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Abstract

A refrigerator is one of the most important household appliances. It cools food
and drinks by pumping a liquid refrigerant through a sealed system, causing it to
evaporate and take heat from the fridge. Refrigerators have advanced to the
point that they can be operated by phones. Each one has its own catalogue
written in two or three languages. Translating catalogue is a crucial process that
provides clients with detailed information. Translation of this type is amongst the
challenging texts for translators that demands competency and raising awareness
in order to produce the adequate equivalence in the target language.The study
therefore, attempts at investigating accuracy of translation in the LG Catalogue
of in Algeria and shedding light on the technical terms whether the translators

may have succeeded or failed to translate them

Keywords: Refrigerator, LG Catalogue, Accuracy, Translator, Technical
terms , Equivalence .
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Un réfrigérateur est I’un des appareils électroménagers les plus importants. Il
refroidit les aliments et les boissons en pompant un réfrigérant liquide a travers
un systeme scellé, le faisant s'évaporer et absorber la chaleur du réfrigérateur.
Les réfrigérateurs ont progressé au point qu’ils peuvent étre controlés par
téléphone. Chacun posséde son propre catalogue rédigé en deux ou trois
langues. La traduction du catalogue est un processus crucial qui fournit aux
clients des informations détaillées. La traduction de ce type fait partie des textes
difficiles pour les traducteurs qui exigent des compétences et une sensibilisation
afin de produire I'équivalence adéquate dans la langue cible. L'étude tente donc
d'enquéter sur I'exactitude de traduction dans le catalogue LG d'Algérie et faire
la lumiere sur les termes techniques si les traducteurs ont réussi ou échoué a les

traduire

Mots-clés : Réfrigérateur, Catalogue LG, Précision, Traducteur, Termes

techniques, Equivalence.
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Introduction

Translation gives us access to the meaning systems of other cultures. It is
through the translation, certain notions have been researched from a wide range
of perspectives and have been assigned a multitude of labels. Translation comes
as far as ancient civilizations, such as Hammurabi's code being translated into
two dead languages. The "BaytAlhikma" or house of wisdom also played a role
in restoring scientific books and providing a means for European scientists to
recover from the war damage by translating Arabic scientific books into their
native languages. It provided an opportunity for people from various languages,
cultures, and dialects to meet and exchange their distinct goals, bridging the gap

between them for better communication.

Translation and communication are inextricably linked, and translators often
serve as mediators between parties to ensure effective communication .Nazzal
(2012) contends that the process of translation is equal to the act of
communication. He is responsible for accurately conveying the SL message to

the TL without unfairness or ideological therapy.

The translator is seen mostly as a communicator in business and marketing
product since it has become one of the main concern in linking international
relations and its impact in our social, marketing and commerce. business
translation is the process of translating a certain type of information into one or
more target languages in order to simplify globally business processes.
Companies can either rely on internal linguists of translation services or acquire

independent translators.

Marketing and high-visibility texts are frequently created by professionals and
polished by copywriters.These writers will be professionals in writing for the
home market. The target language material will require the same treatment, but

it will also need to be localized such that the end user feels like they are reading

XV




something legitimate and created specifically for them. To do this, the translator

must also comprehend the target market's norms and culture .
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Literature review

Many studies were conducted concerning technical translations which relate to
technological texts .This study has been developed since 1960s , but this
research is the first among other once that deals with translating catalogue of
refrigerants especially in Algeria . In addition to that it may motive other

researchers for further investigations and developments in this field.
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Statement of the problem:
This dissertation is among to analyze various words and their translations
from English into Arabic. It analyzes numerous examples as a case study
and discusses points where the translators may have succeeded or failed,
As well as the strategies used in translating technical terms and language
complications, both cultural and linguistic. It also looks at the translators
choices of specific terminology based on technical terms that are subject
to time restrictions, and each domain has its own set of terms that may be

difficult for people unfamiliar with it to understand.

Research question:

This work investigates the following main question:

To what extent could translator be accurate in translating in the catalogue of LG

refrigerants ?

This main question shall be answered via the following Sub questions

e Did the translator succeed or fail in translating technical terms in LG
catalogue?

e What are the most technique used to translate technical terms ?

Hypotheses
e It is hypothesized that translator is mostly succeed to translate words in
catalogue
e [t is hypothesized that most of the translated terms have been literally

translated




Aims
This study attempts to check and shed light on some terms chosen from
LG catalogue and their translation ,then decide, after examination and the
analysis of the examples, whether the strategies used during the

translation process or not. Furthermore, the way they are used.

Methodology
This study includes two parts and three chapters, two of which are
theoretical and one practical. Part one is divided into two chapters, the
first one attempts to explain the main concepts concerning translation
procedures and techniques, while the second one is talking about
refrigerants in general . chapter three is devoted to the description , and

analyzing the strategies which are mentioned in chapter one .

Limitation of the study :

This dissertation is among other studies that deal with the analysis of translating
the catlogue of refrigerants and its difficulties . As well as the strategies used in
translating such type of terms , mainly literal and equivalence, and the way they

are used .




Chapter One:

Technigues and Methods of Translation




Introduction

Translation is not a newborn concept. It has an ancient basis in history, where
some languages like Arabic and Persian were translated into other languages.
Due to the development and progress of the world, translation has become

necessary in various fields such as business, politics, and religion and so on.

Translation facilitates communication by spreading information, beliefs,
customs, and sciences between populations with different languages and

locations.

According to several theorists not only the term strategy used to describe

different concepts but also various terms are used to express the same meaning.

One of the more elusive terms in translation studies is certainly "translation
strategy.” While strategies can refer to different phenomena at times,
procedures, methods, or tactics can refer to the same phenomenon at other times;

in some cases, "norms™ are almost exactly the same as some uses of "strategy."

The most important challenges in specialized translation is how to obtain the

highest degree of precision in the usage of words and texts.
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1.2 Definition of Translation

Translation is the process of rendering a text of the source language by an
equivalent text of target language. The translation concept was adapted by many
scholars and researchers where deferent definitions appeared dealing with
translation from distinguished perspectives. According to some theorists it is

considered as an art, and to some others it is classified as a science.

Catford (1974:40) defined. Translation is the process of replacing textual
content in one language (SL) with equivalent textual material in another

language (TL).

In essence, this definition shows the importance of equivalence which
aims to recreate the original text's intended impact and purpose, regardless
of the language used. It emphasizes the message of the source text, rather

than the exact words used

Nida and Taber (1969:12) postulate that translation consists in
reproducing the receptor language the closest natural equivalence of the
source language message, first in term of meaning and second in terms of

style.

In view of this , focused on reformulating the message of the ST into the
closest equivalent of the TT. Thus, priority is given to meaning rather than
style.To preserve the ST's aim and ideas, the translator should create an

appropriate equivalence in the TL in terms of meaning and style.

Among this definitions shows that translation is a process which transfers

messages and thoughts into a TT. This activity must keep the same meaning in
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both ST and TT from one hand whereas; in the other hand translation is also a
product that concerns in the end result of a translation. It can be said that
translation is a replacement of one text in the SL into another text in the TL with
respect to meaning and intention of the original work , and it is the process of

producing the appropriate equivalence in terms of style and meaning.

1.3 Steps of translation Process :

According to Nida and Taber there is three steps which are :

1.3.1 Analysis of the source language text:
In analyzing text ,translator analyzes about grammatical relation and meaning of

words

1.3.2 Transfer :
In the transfer stage he/she analyzes material of SL and TL that is transferred
based on the mind of translator .The material that has analyzed is transferred to

the receptor text
1.3.3 Restructuring:

After transfer SL restricted to final message that is acceptable in receptor

language.
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I.4 Procedures of translation :

Translation is the process of replacing an original test, known as the source text,
with a substitution known as the target text.The procedure is generally an
interlingual translation, in which the message in the source language text is
reproduced as a target text in another language. Procedures are considered
essential for translation, and translators need to apply some procedures to
achieve a translation that is objectively correlative to the original text both in
form and content. Translators also use some procedures when formulating an
equivalence for the purpose of transferring elements of meaning from the source

text to the target text.

There is two major procedures of translation are identified by Vinay and
Darbelnet (1958/2000) used to deal with incompatibilities between SL and TL
structures which are direct translation includes borrowing, calque and literal
translation. and indirect translation embraces transposition, modulation,

adaptation, and equivalence.

I.4.1 Direct Translation Techniques

These translation techniques are utilized when the source language's concepts
and structure may be applied to the target language.

a.Borrowing

Borrowing occurs when words or idioms are borrowed straight from the source
text and carried over into the target language. This strategy is frequently
employed when there is no target language equivalent, such as food or clothes,
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and it can aid in preserving the cultural context of the source material. English is
replete with borrowed terms that have become part of our everyday vocabulary.

Example: Café (French) coffee (English) (dx_=ll 42ll) 5 58

b. Literal Translation

A word-for-word translation, also known as pure translation, preserves
the original text's language and language while translating from SL to
TL. Translations must maintain the same grammar, meaning, and
content as the original text.
The style is the same as the original text. Additionally, literal translation

does not allow for modifying the structure to the original text.

For example: to take a decision )8 3%

c.Calque

According to Venuti, a calque is a type of borrowing in which one language
takes a term from another and then literally translates each of its constituents.
(2000.p85). calque is a literal translation from one language to another,
transferring the SL sentence or structure to the target language.

Example:

Secretary General atadl ()

1.4.2 Indirect Translation Techniques
Indirect translation techniques are called oblique translation.It is used when the
source language's structural or conceptual aspects cannot be directly translated

without altering meaning or affecting the target language's grammar and
technique.
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a.Transposition

According to Newmark (1981), transposition is the process of replacing one
grammatical unit with another. Transposition is a change from one grammatical
category to another while retaining the meaning. Transposition is a technique in
which one word is substituted with another without altering the message's
meaning.

b. Modulation

Modulation is changing one's point of view to create a different message format.
This includes a change of perspective, adjusting what has been written in order
to express the same idea.. For example a piece of cake®, which can be translated
as Jgm o) O sl

c. Adaptation

Adaptation is used when a type of situation referred to by the SL message does
not function or does not exist in the TL culture. In such cases the translator must
recreate a situation that can be regarded as culturally appropriate to another

language.

For example : He shook me by the hand , is translated into Arabic to ¢ s &

8 A
d.Equivalence

It take place when something specific to one language culture is expressed in a
different way that is familiar or appropriate to another language culture.
Equivalence requires creativity particularly in the case of translating proverbs,
idioms clichés, nominal or adjectival phrases. It is often utilized to make implicit
expressions in the source language explicit in the target language. For example;
Birds of feathear flocks together a&i gl Ao gukall
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1.6 Techniques of translating English technical terms into Arabic

Ghazala (1995) defines technical translation as, “the translation of scientific and
technical terms of all kinds: medical, physical, chemical, mathematical,
mechanical, technological, biological, agricultural, computer and other terms of

the various branches of science” (p. 156).

Technical translators should fully know how to translate terms from one specific
language to another to be familiar with the subject area they are translating from.
Furthermore, it improves for the transfer and understanding of information.
Dealing with terminology involves specific skills in the form of strategies that

are likely to be effective and useful in the target language..

1.6.1 Transcription
It consists of writing the English term using the Arabic alphabet with no
alteration to their pronunciation in the source language.for example :

Microwave «u s 5ol / Radio sl / Cassette cuwlS

1.6.2 Naturalization

The translator here can add new affixes to the foreign terms, but roots are left
unchanged. According to Gazzala(1995), this method is the attempts to adopt
the English terms to the morphology of Arabic word structures. For example :
Technology L s's<5/ Mechanic ¢hilSw

According to Baker (1987) transcription and naturalization have been generally
refused by the language purists, because they pose a threat on the identity of

Arabic .Ghazzala suggested that coinage is the best method.
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1.6.3 Coinage
It is the creation of new terms that have not been in Arabic language, and there

are three ways of coinage as follow.

a. Derivation :

Baker (1987) said that the Arabic language is usually called the language of
derivation. She explained that the Arabic language word root system is built
up on three main consonant roots. The roots are used to produce nominal
and verbal forms by the addition of prefixes, suffixes, infixes and vowels.

For example: Factory guas from gusa to manufacture

b. Revival :

Revival refers to the revival of old terms with new meanings. Finding
historical Arabic words is a time-consuming and difficult job that cannot be
applied universally
Newly introduced terminology in technology and science. For example :

Train _\8 originally meant a line of camels.

1.6.4 Neologism

aims at introducing new terms and concepts into Arabic language by translating
the meaning. For example: Hardware &x>!/ phonetics <lisall ole/ Data
processing < slzall Aallas
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1.7 Conclusion

This chapter is concerned with some definition of translation referring to
scholars and how does it became a discipline in its own right, moreover the
chapter dealt with the procedures and process of translation , the steps that
should be followed to transform the message from SL to TL.

It also identified methods of translation mentioned by Peter Newmark , the
difference between translation methods and translation procedures .As we have
noticed, when speaking of translation procedure, translation strategy, translation
method, and translation technique there is no general agreement.

For that, this chapter showed how terminology is considered to be a serious
obstacle in translating technical terms from English into Arabic. and there is
confusion about terminology, concepts and classification. Terminological
diversity and the overlapping of terms make it difficult to use and understand
these terms .
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Chapter two:

An Overview on Refrigerants
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I1.1 Introduction

The refrigeration system has been known to mankind since the middle of the
nineteenth century. The scientists of the day created a few stray machines to
provide some entertainment. However, it opened the way by attracting the
attention of experts to proper investigations and research. By the end of the
nineteenth century, they had developed a relatively reliable machine for
refrigeration jobs. However, with the introduction of efficient rotary
compressors and gas turbines, the science of refrigeration achieved its current
height. Today, it is employed in the production of ice and similar items. It is also
commonly used to cool storage chambers containing perishable foods,
beverages, and medications. Refrigeration has a wide range of uses in

submarines, aircraft, and rockets.

Refrigerants have transformed the way we cool our homes, preserve food, and
create comfortable spaces in commercial and industrial facilities. These required
liquids are essential for modern life because they allow us to control temperature
and preserve perishable products. Nonetheless, as environmental sustainability
obtains worldwide prominence, the consequences of refrigerants on climate

change have come to the forefront.

Temperature control is made possible by this cyclical process, which guarantees
the preservation of perishable goods and the comfort of indoor places during hot
weather. A refrigerant's main function is to transport heat through phase

transitions from liquid to gas and back.

Marketing translation is vital in business translation since it allows organizations

to succeed internationally. However, in order to obtain the greatest results and
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guarantee that the texts are as successful as they were in the original market, it is

vital to consider the unique characteristics of marketing translation services.

International business translation is commonly used in legal documents,
commercial contracts, marketing materials, technical manuals, and business
discussions. It transforms one language to another while keeping the meaning
and context. It's more than just translating words; it's about recognizing cultural

differences, professional jargon, and conversational tone.

11.2 Definition of Refrigerants

what is Refrigerants?

Refrigeration is a multidisciplinary field in which science and engineering
collaborate to address humanity's refrigeration demands in a variety of sectoral
applications, ranging from electronic device cooling to food cooling. It is
multidisciplinary in nature, combining several disciplines such as mechanical
engineering, chemical engineering, chemistry, food engineering, civil
engineering, and many more. The refrigeration business was always large, but it
has rapidly developed over the last two decades to play an important role in
society and economies. As a result of the increased demand for refrigeration
systems and applications, the economic effect of refrigeration technology has
grown globally, and this trend will continue in the future. This technique has

numerous applications for improving living circumstances.

The fluid used in a refrigerating system for heat transmission is called a

refrigerant. It releases heat during condensation at a higher temperature and
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pressure and absorbs heat during evaporation from an area of low temperature

and pressure.

A refrigerator, also known as a "fridge," is a type of domestic and commercial
appliance that is composed of a thermally isolated section and a heat pump
(electronic, mechanical, or chemical) that transfers heat from the interior to the
outside, allowing the interior to be cooled below room temperature. Around the
world, refrigeration is a vital food storage method. The refrigerator lessens the
pace of spoiling because the low temperature slows down the rate at which

germs reproduce.

11.3 Role of Refrigerants

Industrial refrigeration equipment is essential for keeping food and beverages at
ideal temperatures. Having stringent cooling requirements is essential for
preventing spoilage and waste, as well as the danger of foodborne diseases
causedbygerms.

The need of proper chilling procedures across the cold chain extends beyond
food safety. They also guarantee that food quality is not compromised by
environmental conditions such as humidity, which might lead to rotting or
contamination and consequent food waste. Maintaining temperature control of
the "cold chain" on the production floor is crucial, and this extends to post-

manufacturing transportation and storage of the finished items.

Refrigeration reduces bacterial growth. Bacteria are found everywhere in
nature. It exists in the land, air, water, and the foods we consume. When it gets
resources (food), moisture, and ideal temperatures, it multiplies fast, reaching a

stage where certain bacteria can cause sickness.
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11.4 The Difference Between Commercial and Industrial Refrigerators
Commercial refrigerators are often smaller and found in restaurants,
supermarkets, and convenience shops. These containers are designed to carry
modest amounts of food and beverages and are commonly used for presentation.
Despite their durability and ability to sustain continuous operation, they are not
suitable for heavy-duty industrial applications. In contrast, industrial
refrigerators are substantially bigger and built for heavy-duty use in sectors such
as chemical processing and food preparation. They are commonly used to store
huge amounts of temperature-sensitive items and are designed to resist severe
industrial settings. Industrial freezers often feature more sophisticated

temperature control systems that can maintain exact temperature ranges.

In general ,The size and capacity, power requirements, temperature range, types
of refrigerants utilized, and maintenance and servicing requirements of
commercial and industrial refrigeration systems differ significantly. It is crucial
to take these things into account when choosing a refrigeration system for your
company so that you make the best decision possible. When determining which

system is most effective.

1.5 The use of Catalogue

A product catalog may help a business or organization list its products
or services, give extra information or context, and distribute that
information with consumers and other stakeholders. Customers and

corporate personnel stand to gain greatly from these catalogs

Product catalogs are commonly used in industries that sell to consumers

or other businesses. This means you can utilize product catalogs to reach
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a wide range of clients without having to educate them on how catalogs
function.

It also implies that you may readily utilize product -catalogs to
communicate with partners or other collaborators about the company's
offers. In this sense, a product catalog may serve as a basic yet helpful

common language for sectors.

11.6 Characteristics of Translating Catalogue of Refrigerants

Translating product catalogues is an important commercial procedure.
Catalogues are the most effective tool for businesses to inform their clients and
market their products. Furthermore, firms wishing to grow into international
markets must translate (and localize) their product catalogues, as research has
shown that customers prefer to purchase in their native language. More
significantly, they would not enter a transaction if the information was in their
language but badly translated. It appears that a quality product is insufficient.

Quality communication of that product impacts purchasing decisions.

Typically, a catalogue covers product products in detail, including the model,
features , advantages, and pricing. It may also incorporate product photos to

demonstrate the physical attributes of the item.

11.7 Marketing Translation

The practice of translating marketing materials and campaigns into a new
language or languages is known as marketing translation. It might consist of
translating.

e website content,

e social media postings,
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e presentations,

e press releases,

e product packaging,
e product descriptions,
e posters,

e brochures, and more.

The purpose of the text must be considered when translating for marketing
purposes. This is because some of the publications have several purposes other
than selling, such as promoting a brand, introducing a product to the market,
engaging the public, or releasing information about a new product. Marketing is
important for every company's capacity to generate profits. It is critical to grasp
the goal in order to adapt and communicate successfully with the new audience.

Only in this way can it be successful in its intended market.

When taking your business global, you have to engage in high-quality
marketing that appeals to your target demographic. Translating your marketing
content carefully into the local language is the first step towards communicating

with them in that language.

However, localizing and translating marketing content can be difficult tasks,

particularly if your business is attempting to expand into several new areas.

11.8 Specific Terminology in Marketing Translations
In marketing translation, it is necessary to consider the text's purpose. This is

due to the fact that some of the papers serve several objectives than selling, such
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as promoting a brand, placing a product in the market, engaging the public, or
disclosing details about a new product. Marketing is crucial to any company's
ability to make money. It is essential to understand the objective in order to
adjust and effectively communicate with the new audience. Only in this way can

it also be successful in the intended market.

To do this, it is often essential to deviate from language rules and suggestions,
such as using capital letters for emphasis or Anglicization when translating from
English to Arabic.

A marketing text should generally be:

« Clear: understandable and unambiguous.

« Direct: exposing the most relevant information as concise as possible.

« Simple: without technicalities that could make it difficult to understand.
« Convincing: without exaggerations or lies about the product

characteristics or its benefits.

A crucial step in the translating process is terminology. By definition,
terminology is the study, gathering, and methodical exposition of terms;
nevertheless, it can also refer to the corpus of these terms, that is, specialized

terms and expressions unique to a given field of study.

11.9 The Enviromental Impact of Refrigerant use in air Conditioning
Systems

Refrigerants are used by air conditioning systems to chill and dehumidify the
air. It is crucial to comprehend the potential effects that these substances may

have on the ecosystem. Hydro fluorocarbons (HFCs) and chlorofluorocarbons
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(CFCs) are the two most widely utilized forms of refrigerants. Because HFCs
have a shorter atmospheric lifetime than CFCs, they have less of an effect on the
environment, but if released into the atmosphere, both can have a major impact

on global warming.

Air conditioning systems need to be charged with the right amount of
refrigerant in accordance with manufacturer requirements in order to function
effectively. An excessive or insufficient amount of charge can cause a system to
lose efficiency and require more energy, which raises the amount of greenhouse
gases released by power plants that produce electricity. Inadequate handling
during installation or maintenance operations may also lead to unintentional
releases, which would increase the impact of climate change by releasing direct

emissions into the atmosphere.

Last but not least, when maintaining any kind of air conditioner, appropriate
leak detection and recovery procedures should always be implemented.
Additionally, disposal laws should be followed for all recovered materials,
including any leftover unusable parts once repairs are finished. This helps
guarantee that no more pollutants enter the environment and that your cooling
system operates as efficiently as possible by preventing needless losses from
leaks over time, which could result in increased energy costs and resource usage

overall.
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11.10 Conclusion :

Although refrigerants have significantly improved our quality of life,
their effects on the environment cannot be disregarded. Global warming
and ozone depletion are just two of the major problems that refrigerants
have brought about for the health of the earth. International accords such
as the Kigali Amendment and the Montreal Protocol, however, have
shown that group efforts may Dbring about constructive change.
Going forward, it is imperative that people and industry adopt eco-
friendly substitutes for refrigerants. We can sustainably cool the world
while  protecting the environment for coming generations by

implementing greener technologies and encouraging innovation

38




Chapter Three:

Analysis of Translation Aspect in LG

Catalogue
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I11.1 Introduction :

The theoretical part has dealt with the main points that serve this research
strategies in translating a catalogue of refrigerant and gave a platform in a form
of an introductory to the practical part which helps the reader to understand the
content of it. This part aims at applying all the preceding information in some
chosen examples taken from LG catalogue, the purpose is to analyze these
examples and their translation relying on what has been discussed in the
theoretical part, LG catalogue of refrigerant is adopted in order to investigate the
use of translation strategies by the translator either it is correct or inaccurate.
This part will start by an introduction to the corpus which is catalogue of LG
refrigerant, explaining the methodology used in this analysis and how this study
will come out at the findings. After that, it comes the analysis of selected terms

to specify the strategies used in translation.
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111.2 Definition of the corpus :

Very briefly, a general idea about the corpus which is used in this
dissertation will be given. Koo In-hwoi founded LG Corporation in
1947 under the name Lak Hui Chemical Industrial Corp. In 1952, Lak
Hui (pronounced "Lucky") was the first South Korean business to join
the plastics sector .

LG Electronics is a fundamental component of the South Korean
conglomerate LG Group. LG Electronics, founded in 1958, has led the
country's electronics sector from its inception as the first manufacturer
of radios, televisions, and other appliances. It is now the second-largest
electronics Although LG Electronics falls well behind Samsung in
semiconductors and Smartphone , the two organizations struggle
strongly in both local and global markets for TVs, washing machines,
and refrigerators. The two businesses also often engage in headhunting
and patent infringement lawsuits. LG Electronics is recognized for its
more relaxed work environment, as opposed to Samsung, which expects

its staff to deliver results quickly.

Catalog is a platform for producing lifestyle suggestions for digital
products. It integrates design documents and assets with actual, active
components in a single location. It is a data set that contains references
to other data sets. It allows users to locate a data set by name even if
they don't know where it is. Cataloguing data sets reduces the
requirement for users to understand storage configuration. As a result,

data may be transferred from one device to another without needing a
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modification; Catalogs offer advantages including improved

performance, capability, usability, and maintainability

111.3 Methodology
This chapter deals with the analysis of an important concepts which is

translation of technical terms .

This research deals with English catalogue which is translated into Arabic .It has
been analyzed to deduce how translator used procedures to translate technical
terms, the analysis goes through the analysis of some selected words this part
will attempt to apply the information of the first part on the following terms in

order to show to what extent could translator to accurate translation .

I11.4 Data Analysis
The analysis of some selected English terms and their translations in the Arabic
version. This analysis will deal with both techniques and strategies in the

following examples.
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—
NOTE

+ Ifyou change your wireless router, internet 1 U0 m
service provider, or password, delete the MR 3y | o 0ad) <L) 4 3
registered appliance from the LG ThinQ LG ThinQ guks ;. bl ol 3 o
application and register it again. cme Ay e ,1 a

+ The application is subject to change for wd A by, 1';
appliance improvement purposes without notice Judl gy B IV Ol gl g4 2 g B
to users. ol oy

| i
+ Functions may vary by model. — el s o M gl

( OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.27-23 )

Figure 1: Translation of the term internet

The translator used borrowing to render the term (Internet) to <A and literal
translation to transfer the sentence from SL into TL . Preserving message

content and sentence structure.

According to an electronic communications network that connects computer

networks and organizational computer facilities around the world.

The translation in this sentence is proper and follows the borrowing strategy.
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LG > b5 LG ThinQ Gl -

Ans pal) AT 3 gy 38
Sl 32 a0
thlmM&@)_,a_‘ﬂ‘_ S -

oS G e my el 3y

g LG ThinQ Application
and Connecting an L
i

s

Hsnowd |

S5 AN

(OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.27-23 )

Figure 2 : Translation of the terms camera

The procedure used in the example above is literal translation . Without

changing the original text's meaning, the translator realized a reliable translation.
The term (Camera) was borrowed into Arabic language as !lsl)

dalliall 43 3l A g0 ad AalS e e Jual Cld 2 | jals dalsd

In this example the translator succeed to translate the term camera to 'S
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[A+] VrLnmaiawsTy e ————————— b SR

EE——— i

NOTE il
g ay\ § o i
« The number of freezer door baskets with two star section sy IAEP Iy i s I sy s Pl ks
\
© Automatic Icemaker ' ?

This is where ice is automatically pr oduced and stored. ; S

Ay 2l 4 i

© Air filter ;
Reduces odours inside the fridge compartment. A ol

Aaddl5 aa _;\I.;;‘_‘,;H :J,)ll")._;i"

NOTE -
' ‘ 3
+ Do not disassemble the air filter. If you want to replace it, pleas LG Elsctivics /e ks,
information centre. ' 109 1 Slaos K yo Qi g0 i LI LEN ol Y
X

(OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.16-14 )

Figure 3 : Translation of the term air filter
In this term, the procedures involved are borrowing and literal translation. Filter
was borrowed from the SL to i in the TL. In the above example we noticed
that the translator provided air to s's& yet he kept the word (filter) as it is in the

TT, when there is no proper equivalent to an expression in the TL .

According to Cambridge dictionary :air filter is a piece of equipment
for removing harmful substances from the air so that people do not

breathe them .

We realized that the word filter had been mistranslated from its Arabic
equivalent. The translator here succeed to translate the word air.
However , he failed to translate the term filter. for instance, there is

several procedures could be applied such as translating its meaning to
el or alaia,
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e

NOTE 4

. mapmnoempponsusmwmnemm &\,lagm.ﬁﬁ,_d&‘m“d‘w S8,
only. To check your network frequency, contact ~ a:.M
your Internet service provider or refer to your ol ke #laa a3
wireless router manual. ;ﬁh})uﬁZQuﬁm&Mﬂ :

+ LG ThinQ is not responsible for any network D) J G 3y il
connection problems or any faults, _ AN
malfunctions, or errors caused by network M%J‘m‘n“"‘“"yﬁ-w‘mnm&g
connection. %‘L““"J&G@MJ“LJ%‘

« The surrounding wireless environment can
make the wireless network service run slowly.

I Um0 s g, ©
Crﬁ“ﬂqﬂ-ﬂga Rl L R e T

( OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.28-23 )

Figure 4 : Translation of the term network

In this the term (Network) was translated to 4<=&! in the Cambridge dictionary
it is defined as alarge system consisting of many similar parts that
are connected together to allow movement or communication between or along
the parts, or between the parts and a control centre. Whereas the word —4sw&l)
refers to Lol 5 Clagleal) o Jgandl anadl lgudany Cilatieal) Jay) 5 do Jary ol

The translator substituted the expression with its parallel in the TL and we

notice that the example was translated literally.

46



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/large
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/system
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/connected
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/allow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/movement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/communication
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/centre

@ control panel™
Sets the fridge temperature.
© Water Dispenser’!
© Freezer Shelf
Stores frozen foods such as meat, fish, and icecream.
© Moving Icemaker”'
This is where ice is manually produced and stored.
+ You can slide the icemaker along the shelf from side to side to any desired position.
© Freezer Temperature Controller"'
This controller regulates the air flow to the freezer compartment by setting it to a suital
0 1ce Tray"
Manually produces ice,
@ Freezer Door Basket

Stores small packages of frozen food. Do not store ice cream or food which will be stor
period of time.

e
7l“'-““&),s-
i,
Ay By sl B iy |
'8 gl

A5 Uy Bl ) 4, 3
e ; : ] 'r—HL;.\JML}A“A
.9«-,‘,",&)4&‘;&;1ﬂu!!%o.u,uc@:ne\.,&ﬁ i€
;LR .

S s B a3
‘w R A " o ; ﬂh,
015 ddaca Gyl e 5, B ) QI el i o daa g pla

e (
gyl oy

Y el it s A By oy A |
uﬁﬂ“&"lm“ﬁr‘“’ e 30 el 505y e yene 5

(OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.15-13 )

Figure 5 : Translation of the term freezer

The translator used borrowing to render the term freezer to LJu& . In the

above sentence was translated literally. We noticed that the translator used

paraphrasing to convey the meaning of the term freezer by translating it to 3y

252 A

Therefore, this translator is failed to translate the meaning of the term freezer .

the next example will explain the rest .
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suggestion for Energy Saving 1 Jald

« For the most efficient use of energy, keep all
inner parts (e.g. door bins, drawers and shelves)
on their original location.

+ Ensure there is sufficient space between stored i3 d & a2
: - 4ibl) g )
foods. This allows cold air to be circulated evenly y ad%e
and lowers electricity bills. i G212 o Y1 paen g li€ iy T ol e it o
: . L | ifGd e

+ Store hot food only after it has cooled in order to hall e g (50 oy o) b 34

prevent dew or frost. ) gl 130 a6 ) Ll A0S i g0 g 0 5 0
. . ; L‘ | o3l e ek o o

+ When storing food in the freezer compartment, () o ey ol SN,
set the freezer temperature lower than the g G i35 f g il L) Y 8 o
temperature indicated on the food. o 23 by sl g i o

* Do not set the temperature of the appliance ol e daayl g i) p
lower than needed. 20 00 B g 0 o il ) B 0 i Y o
* Do not put food near the temperature sensor of S TN TS TR TR IR ey I

the fridge compartment. Keep a distance of at 1 ) g0 O o 3 B

least 3 cm from the sensor.

(OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.13-11)

Here ,the example show how translator transfer the term freezer , in sentence
number four .

The same term has been translated to sl 33a 5 | the translator give its correct
equivalence in Arabic
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. . %

S pasdddl)

Smart Diagnosis - ok g i V1 Gl o3a iy Y
This feature is only available on some mode|: aaitid A dlep) 3 D SO i 55 el algs Aidaiua¥) iy

Use this feature to help you diagnose and sc/.- * ;
problems with your appliance. Lelay el

e — T R N TR e
NOTE RO
+ For reasons not attributable to LGE's neglige < sl g = aSwomL L T
the service may not operate due to external 3 Y J".‘l' J—j““' o= s J"r-“ 2y inl; Ladllods Jaai ¥V 8 o
factors such as, but not limited to, Wi-Fi S Wi-Fi 382 Juai¥! gl Jf Wi-Fj 483 i g s ¢ peaall
unavailall_allity, Wi-Fi discor}?eﬁon, local app o5 Y o 034y gkl i f ikl e dgdaall L)
vailability. g
store policy, or app unava ty LGE o o
» The feature may be subject to change wit'iou! . a0 S . “E
prior notice and may have a different forn Loy LSS aliny S8y I Bl (53 2 3] 5 jpall o34 i a5 6 o
depending on where you are located. e oS5 3N Zalial

( OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.28-24

Figure 6 : Translation of the term app , Wi-Fi and LGE
The above example shows the use of literal translation. The expression (apps) is
short for application, it was translated from English language into Arabic using
it equivalence &=k, which means the process of putting something to a certain
use. It is a program in software for particular purpose .The translator succeeded

to convey the function of the source text by translating directly to the TL.

The translator did not translate the words Wi-Fi or LGE. Keeping them simply
as they are in the source text, this is perhaps related to the fact that abbreviations
and acronyms are not as popular in Arabic as they are in English, or most likely
because they are easier to pronounce in their native language. However, the
translator chose not to translate them since Arabic is not a language that utilizes
abbreviations, but rather a descriptive language that uses long phrases to explain
things, and converting them into Arabic letters may result in misunderstanding

due to the lack of this features.
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+ Do not place hands or metallic objects inside the ar
cold air, cover or heat releasing grille on the back.

» Do not apply excessive force or impact to the back cove,
appliance.

* Be careful of nearby children when you open or close the
door. The door may bump the child and cause injury.

* Avoid the danger of children getting trapped inside the appli,
child trapped inside the appliance can cause suffocation.

* Do not put animals, such as pets into the appliance.

* Do not place heavy or fragile objects, containers filled with i,
combustible substances, flammable objects (such as candles,
etc), or heating devices (such as stoves, heaters, etc.) on the
appliance.

* Do not place any electronic appliance (such as heater and mot
phone) inside the appliance.

* Ifthereis a gasleakage
touch the appliance or power plug and ventilate the area
immediately. This appliance uses a refrigerant gas (isobutane,
R6004a). Although it uses a small amount of the gas, it is still
combustible gas. Gas leakage during appliance transport, installatior

€a em

(isobutane, propane, natural gas, etc.), dc n:

or operation can cause fire, explosion or injury if sparks are caused

* Do not use or store flammable or
benzene, alcohol, chemical, LPG,
freshener, cosmetics, etc.) near the applianc

combustible substances (ether,

combustible spray, insecticide, air

¢

]

l o

Shaslaa S a gn ol g 28Ul paiin ol ¢ Slgal

ds 4 LG Electronics i, G

Qi Al 2l

s j\t."“u)““m‘(‘ﬂbu‘.‘u:‘twl-}g |
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el Jaba Tl iy B 20 C-Li‘»sl‘e-‘-’-.‘l .
' .,_',l,hmu,ml,.,t&...g;.,&..q,' s glaa g e
e (4 G ey ety o Y i) L3 jgal (&J\JL.:;;L“: ‘tL,;‘..lm )
. 3

el dals (U gaaa Gitta - “\1\
e“-l. Y -

‘han ol ‘orlinng i) e sy ;
24 8 » St Sla IS 13 .

M.)ﬂlukds.n;*ﬂﬁ,-mds“ i

o s ) 35, 50y 5 50 4y

( OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.8-6 )

Figure 7 : Translation of the term issobutane

In the example above the translator used borrowing to render the term

issobutane to Otsx s while the rest of thet sentence was transferred to the TL

using word-for-word translation. These methods were acceptable since there is

no equivalent to the term and direct translation was enough to convey the

substance of the ST
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Open Source Software Not;
Information

To obtain the source code that is containe( ,,. ,,
product, under GPL, LGPL, MPL, and other o,

source licenses that have the obligation to d;

source code, and to access all referred licen-,

terms, copyright notices and other relevant
documents, please visit https://
opensource.lge.com.

LG Electronics will also provide open source .

you on CD-ROM for a charge covering the cos:
performing such distribution (such as the co«:
media, shipping, and handling) upon email rec. ;..

to opensource@lge.com.
This offer is valid to anyone in receipt of this

information for a period of three years after cu- -

last shipment of this product.

Jhaal) Aa gida zal i) ) Jsa Gila glaa

‘{LGPL 5 ¢GPL Jao raall faa il Sladad) e yeaaall

L (A 5 AY) adl da ke pas) ) e Jgeasll s MPL

13 A Laadl ¢ jreads Lolall Lo il Cladadll e CalSl il 1)
Gha S jladly bl L2l a1 SlSal S 1 gy ol
J:nttps 3 ) (o 2 dlall i3 3 S, 20
.opensource.lge.com

e sradl da fidl Lo il Sladadl Lad |G Electronics s sie
AlSS Jia) &g 58 Vg Sl 4SS Tk a5 Jlis CD-ROM s
A 2, e Ju s e dls (aldly ey Sl S
.opensource@lge.com

Sas O gine 306 B0 i gledll 034 ALy i S Y gl 138 5 e
Zal 3] el ddee Al

(OWNER’S MANUAL FRIDGE & FREEZE, 2021- 2023 .pp.28-24 )

Figure 8 : Translation of the term software

In the example above, the word (Software) was translated with its equivalent

&), The term Software is defined by Cambridge dictionary as follows:

programs that you use to make a computer do different things .The term

"software" refers to applications, scripts, and programs in computer science

then passed on to Smartphone .

Translators translated this term into g=!_» ,they depended on achieving the

functional equivalence .
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/program
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/computer

Conclusion

In short, This section of the study is focusing on determining the translation
procedures that the translator adopted during translating terms from English into
Arabic.

In this chapter, a set of data have been collected from LG refrigerator

catalogue ; then, analyzed them and shed light on them.

In analyzing English and Arabic, technical patterns were translated into Arabic
while retaining structure ambiguity and term function. However, the translator
omitted features of the Arabic language that demonstrate explicitness and avoid

ambiguity by keeping the word as it is .
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Conclusion
This study mainly attempts to discuss the problem of translating the catalogue
of refrigerants marketed in Algeria especially from English into Arabic . Firstly
it started by leafing through literature to discover the main station of translation
process as evidence of its significance both in the present and in the past . In
addition it represent two different definitions of translation produced by Nida
and Catford . It addresses the issue of equivalence as important point in the
successful of translation process. This field has been studied numerous of
scholars, two are mentioned .theses equivalences are used to filled up the gabs

between the original text and the translated .

Apart from that, this study discusses the connection between the translator and
text, if he is faithful to the original text in his translation . Also the problem of
translating technical terms into Arabic was handled with a techniques . The main

part of the study is how the strategies accurate in catalogue translation .

This study focuses on strategies used in the translation of the catalog provided
by many scholars and linguistics who contributed themselves for the field of
translation, this study is concerned also with techniques that translate technical
terms. The research also includes the methods of translation and the translation
procedures , as well as the distinctions between them. The corpus analysis will
help us better comprehend the study. Many factors have been summarized and
determined in order to discover the translator's strategies and techniques for
dealing with the catalogue, which primarily involved literal translation and
borrowing. He used literal translation in order to simplify the terminology used

in the original text. Whereas he used ways to convert technical term into Arabic.
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It has been observed that the use of literal translation in some sentences does not

accomplish the correct meaning in Arabic.

In general, this study will highlight the impact of accurate and correct catalogue
translation on the user and how it enables him to operate the refrigerants
appropriately. Finally, translating the catalogues into another language,
especially Arabic, using strategies and techniques helps the translator overcome

any challenges that may develop during the process.
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English-Arabic-French Glossary
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English French Arabic
Adaptation Adaptation S
Analysis Analyse Jalas
Anglicization Anglicization 3 1S3 Alad)
Beverage Boisson Qg pa
Borrowing Emprunt o) 8y
Brand Marque dade
Brochures Brochures ) i
Calque Calque slslaal)
Capability Capacité 5
Catalogue Catalogue ( zsius) Jula
Colloguialisms Expressions familliéres palal)
Communicative Traduction dlial gil) dan i)
translation communicative
Commercial Commercial g
Consumer Consommateur dllgfinns
Corpus Corpus 4 g
Data Donnée Sl
Derivation Derivation (AL
Diversity Diversité g5
Electricity Electricité Al sl
Electronics Electronique bl g sty
Energy Energie FEIR]
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Equivalance Equivalance 8Ll Aataal)
faithful translation Traduction fidéle d5aY) day i)
Features Characteristique @l Jraa gl Slaw
Figure Figure JS& gl a8y
Filter Filtre rdie gl il
Free translation Traduction libre 3_ad) dax yil)
Fridge Frigidaire dad
Gas turbines Turbines a gaz Jadl cli )6
Germs Microbes Al
Guarantee Garantie Olada
Icemaker Machine a glagon il adla
Ideology Idéologie S8 g A gl gyl
Ideomatic Ideomatique ANl
Industrial Industriel Sla
Interlingual Inter-lingual 4l Jah
Linguistic Linguistique il
Literal translation Traduction litérale dd jal) daa gl
Machines Machines Cilsa
Maintainability Maintainabilite Lilpal)
Marketing Marketing (i goil)
Method Methode a3 )k
Modulation Modulation 2o skl
Method Methode & )k
Morphology Morphologie A 5l sh 54
Neologism Néologisme L el g) Bdl
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Notions Notions aslia
Obstacle Obstacle @l
Overlapping Superpositin JANx
Performance Performance gl
Procedures Procedures sl
Product Produit Tiia
Refrigerants Réfrigerants il al)
Restructuring Restracteur A< sae)
Revival Reprise byl | Bage
Rotary compressors Compresseurs rotatifs 8 ) 93 o) guia
Semantic translation Traduction semantique 4Iyal) daa i)
Sociocultural Socie-culturel S elaa)
Study Etude L)y
Strategies Stratégies iladi) yiw)
System Systéme alad
Techniques Techniques s
Theoritical Théorique g A
Transcription Transcription 5 adil)
Transposition Transposition JIay)
Usability Utilisabilité , facilité NEECW R REE

d'utulisation
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Scan the QR code to see the manual

L%

OWNER'S MANUAL

FRIDGE & FREEZER

- Before begir)ning irjstallation, read these instructions
I‘ n carefully. This will simplify installation and ensure that the

.’z:;?:ftt is installed correctly and safely. Leave these
ions near the prod i : i
IsE rcton ] uct after installation for future

ENGLISH

WO

Rev.03_011923

www.lg.com

Copyright ® 2021-2023 LG Electronics Inc. All Rights Reserved.

TABLE OF CONTENTS [ e RUCTIONS
ety apeTY IN USE 5 |
model you purchasey | ¢Te™ fom the S ONS BEFORE o
This manual s subfet o reviio 1 \ pALL INSTRUCrI are intended to prevent unforeseen &
inufacturer. revision by the idelines : liance. 5
| fhefollowind safrf,yn? ﬂf;'e or inc:orre;tI :‘%gr;téo'ré leJ frf;g :1?,55' 5
e i R
SAFETY INSTRUCTIONS fisks Of O2LTCC are separated I e
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE ;::c?ilkj)ed pelow.
WARNIN
e safety Messa9¢® J operations |
is symbol is displayed to indicate mangrs ar?qbolpcarefuﬂy
INSTALLATION id cause risK. Read the part with thls_SyA K
A that can the instructions in order to avoid risK.

Before Installation

and follow

Levelling the Appliance
Turning on the Power. 2 A WARNING
Moving the Appliance for Relocation 2 instructions can
g PP 12 This indicates .th.at the fanlurs to follow the
OPERATION cause serious injury or death.
Before Use 13
Product Features 15 A CAUTION - '
Control Panel 18 This indicates that the failure to follow the instructions can
e Dopeeel 2 cause the minor injury or damage to the product.
Icemaker 22
Automatic Icemaker 24
Fridge Drawer w25 WARNING
Door Basket .25
25 B e e
shelt A WARNING &
SMART FUNCTIONS + To reduce the risk of explosiqn, ﬁrg, death, electric shoc}(, injury or
LG ThinQ Application il scaldmg to persons when using t_hls product, follow basic
BT e ———— 28 precautions, including the following:
MAINTENANCE T
e
Cleaning 30 Cﬁnlcal‘ Safety
- * This appliance is not intended for use by persons (including children)
UBLESHOOTING | With reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
Before Calling for Service 31 experience and knowledge, unless they have been given supervision

Orinstruction concerning use of the appliance by a person
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SAFETY INSTRUCTIONS

responsible for their safety. Children should be supervised to ensyre
that they do not play with the appliance.

« This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working

environments;
- farm houses and by clients in hotels, motels and other residentia|

type environments;
| - bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

o\

+ This appliance contains a small amount of isobutane refrigerant
(R600a), but it is also combustible. When transporting and installing
the appliance, care should be taken to ensure that no parts of the
refrigerating circuit are damaged.

* The refrigerant and insulation blowing gas used in the appliance
require special disposal procedures. Consult with service agent or a
similarly qualified person before disposing of them.

« Do not damage the refrigerant circuit.

* Refrigerant leaking out of the pipes could ignite or cause an
explosion.

+ Ifthe power cord is damaged or the hole of the outlet socket is loose,
do not use the power cord and contact an authorized service centre.

* Do not locate multiple portable outlet sockets or portable power
supplies at the rear of the appliance.

* Securely plug the power plug in the outlet socket after completely
removing any moisture and dust.

* Never unplug the appliance by pulling on the power cable. Always
grip the power plug firmly and pull straight out from the outlet
socket.

This symbol alerts you to flammable materials that can
ignite and cause a fire if you do not take care.

amount of refrigerant used. The roo, 7
€ . mm
8 g of R600a refrigerant inside the appualrj‘ibe "M i,
* Refrigerant leaking out of the pipes ¢ igni U
explosion. Plpes could ignite or Causg
. The.amoynt of refrigerant in your particular
the identification plate inside the appliance,

oy

appliance js . how
W g,

%gjnstallation

X
| * This appliance should only be transported by tw
' holding the appliance securely. ¥ ot

« Install the appliance on a firm and level floor.

People

. Do not plug the ap|

SAFETY INSTRUCTIONS 5

ation openings, in the appliance enclosure or in the built-
lear of obstruction.

‘explosive substances such as aerosol cans with a
propellant in this appliance.

appliance to pull or push it when transporting.

joning the appliance, ensure the supply cord is not
maged.

echanical devices or other means to accelerate the

HSITON3 '

air drier to dry the inside of the appliance or place a
remove the odours.

trical appliances inside the food storage

f the appliance, unless they are of the type

y the manufacturer.

0 get a body part such as a hand or foot stuck while
iance.

ower cord before cleaning the appliance interior or

vater or inflammable substances (toothpaste, alcohol,
, flammable liquid, abrasive, etc.) over the interior or

ppliance to clean it.

appliance with brushes, cloths or sponges with

r which are made of metallic material.

rvice personnel from LG Electronics service centre

mble, repair, or modify the appliance. Contact an LG
omer information centre if you move and install the

different location.

and Flammable Materials

letected, avoid any naked flames or potential sources of
_/rthe room in which the appliance is standing for

ites. In order to avoid the creation of a flammable gas air

leak in the refrigerating circuit occurs, the size of the

h the appliance is used should correspond to the

SAFETYIN2Inv= ——
an equipment

cord having g
i wer plug. The pow
undt': gft(l)et sofket thatis lnsta;;ed
Il local codes and ordma'nc 3 o
s of damage- Ifin doubt,

i i ith
e is equipped Wit
nductor and a grour
0 an appropria
ded in accordance with a '
n appliance showing any sign

« This appliance
rounding :
must be plugged int

a power

HSION3

and groun
. Neverstartup @
consult your dealer.
i kaging ma
. Dispose of all pac r
styr%foam) away from children.
suffocation.

; stic bags and
terials (such as pia aterials can cause

The packaging m

i oes not
pliance into a multi socket adapter which d

have a power cable (mounted).

nce should be conn ower line which
€ ated P

cted to a dedic

* Do notiinstall the appliance in a damp and dusty place. Do 1 1., + Theapplia v

 orstore the appliance in any outdoor area, or any area that js .1 is Separately fused. et which is not properly grounded
- toweathering conditions such as direct sunlight, wind, rain, o, " + Do not use a multi socket out ?owerlyground‘fd multi socket outlet
SN below freezing. ) ot g Oful:tsil:gcigt oﬂtlet with the current capacity of the

* Do not place the appliance in direct sunlight or expose it to the |
iJmm heating appliances such as stoves or heaters. P
| * Be careful not to expose the rear of the appliance when installing,

- Install the appliance in a place where it is easy to unplug the power
%ofdveap:pﬂmue.- s, 24 S

tlﬂ\: appliance door fall during assembly or

h, or damage the power cable during

Operation

(Ponabc'gi' durs:tit:; g:, Iti socket outlet only for
power

the appliance.

higher and use the mu

i r
Do not use the appliance for any purpose (storage o; ;nmeeds'tci?:‘ [e]
experimental materials or shipping) other than any
household food storage use. 5 e
i liance, discon
If water penetrates electrical parts of the app , ¢ >
power pﬁ:g and contact an LG Electronics customer information

centre.

* Ensure that the outlet socket s proper
pin on the power cord is not damaged
plug. For more details on grounding,
customer information centre,

hatthe earth
ower

+ Unplug the power plug during a severe thunderstorm or lightening
or when not in use for a long period of time.
+ Do not touch the power plug or the appliance controls with wet

hands.
« Do not bend the power cable excessively or place a heavy objectonit.

« Immediately unplug the power plug and contact an LG Electronics
customer information centre if you detect a strange sound, odour, or

smoke coming from the appliance.
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+ Do not place hands or metallic objects inside the area e,
cold air, cover or heat releasing grille on the back. )

» Do not apply excessive force or impact to the back cove, ,,;
appliance.

+ Be careful of nearby children when you open or close the .,
door. The door may bump the child and cause injury.

* Avoid the danger of children getting trapped inside the appii
child trapped inside the appliance can cause suffocation.

= Do not put animals, such as pets into the appliance.

* Do not place heavy or fragile objects, containers filled with ;.
combustible substances, flammable objects (such as candles,
etc), or heating devices (such as stoves, heaters, etc.) on the

iance.

* Do not place any electronic appliance (such as heater and mot
phone) inside the appliance.

. lfﬂ\u‘eisagasleékagé{isobutane, propane, natural gas, etc.), dc ng

touch the appliance or power plug and ventilate the area
immediately. This appliance uses a refrigerant gas (isobutane,

R600a). Although it uses a small amount

of the gas, it is still

—
A\ CAUTION ' -
i inor inj ersons, malfunction, or damag
. To reduce the risk of minor injury to ;:)g e falowcoasie g
==

"t to the product or property when _usi
precautions, including the following:

Operation -
. Do not touch frozen food or the metal parts in the freezer
! compartment with wet or damp hands. It may cause frostbite.
<« Do not place glass containers, bottles or cans (especially those
containing carbonated drinks) in the freezer compartment, shelves or
ice bin that will be exposed to temperatures below freezing.
+ The tempered glass on the front side of the appliance door or the
shelves can be damaged by an impact. If it is broken, do not touch it

with hands.

« Do not hang from the appliance doors, storage room, shelf or climb
up into it.

+ Do not store an excessive amount of water bottles or containers for

combustible gas. Gasleakage during appliance transport, installation
or operation can cause fire, explosion or injury if sparks are caused

side dishes on the door baskets.
* Do not open or close the appliance door with excessive force.

* Do not use or store flammable or
benzene, alcohol, chemical, LPG, com il
freshener, cosmetics, etc.) near the applian

* This appliance incorporates an earth coj
purposes. ‘

Disposal
* When discarding the appliance, remove the
the shelves and baskets in place and keep ¢
appliance.

Maintenance

combustible substances (ether,
b pray, insecticide, air

. !f the hinge of the appliance door is damaged or operates
improperly, stop using the appliance and contact an authorized
service centre.

* Prevent animals from nibbling on the power cable or water hose.

* Never eat frozen foods immediately after they have been taken out in
the freezer compartment.

* Make sure not to get a hand or foot stuck upon opening or closing the

avinc - appliance door or door in door.
ne

INSTALLATION

Ambient Temperature

« This appliance is equipped with maintenance-free LEp interior jo,.

El

£ ED lamp in any attempt iror oh :
B it B 5 " o thang. gefore Installation

| it Contact an LG Electronics customer information centre.

|+ Do not clean glass shelves or covers with warm water whe, v,
' cold. They may shatter if exposed to sudden temperature cf5, - ©

pimensions and Clearances
jacent items may

Too small of a distance from adj

" resultin the degradation of free:

zing capability and
Allow over 50 mm of

+ The appliance is designed to operate within 3
Jimited range of ambient temperatures,
depending on the climate zone.

The internal temperatures could be affected by
the location of the appliance, the ambient

temperature, the frequency of door opening and

*bo not insert the shelves upside down. The shelves may fal|.
| To remove frost from the appliance, contact an LG Electronics

| customer information centre.

. mﬁf&eh inside the ice bin in the freezer compartment

during an exig‘nﬂ:bpbwer outage.

eased electricity costs. C
'crl‘:;rance between the back of the appliance and

i i on.
the wall when installing the appliance. so

+ The climate class can be found on the rating
label.

Ambient Temperature
Range °C

Climate Class

+10-+32

SN (Extended
Temperate)

+16-+32

N (Temperate)

= ST (Subtropical)

{
+16-438/+18-+38%* |
—

+10-+43%/ +16-+43/

* T (Tropical)
+18 - +43%* |
[ 3 ] Type (mm) * Australia, India, Kenya
]’ = ] 2 ] b l c I d ** Argentina
|
[ A [0 [eo [ e | Som
[ B ’ 1760 l 1720 | 1720 | 1640 , + The appliances rated from SN to T are intended
to be used at an ambient temperature between
c ] 680 | 680 | 710 | 710 10°C and 43 °C.
[ o] s [ 5 s
|‘ e | ens ] 675 | 705 [ 705
[ ] | [ % Levelling the Appliance
! 6 [ 1309 | 1309 [ 12sa [ 1254 Adjusting the Levelling Leg
| H I 1212 , 1212 [ 1031 l 103"] If the appliance seems unsteady, or the doors do
not close easily, adjust the appliance’s tilt using the
NOTE instructions below.

* You can determine what type of appliance it is by
looking at the label inside the appliance.
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insert and fix itint |

2 rear or on top of 1\

helves and the door ha:
ing off while moving ti

th more than two pe. .

ting the appliance
keep the appliance
s

! o
5 After installing the appliance, connect the

‘power plug into a mains outlet socket anc
switchiton.

ter connecting the power supply cord (or plug) ! ]
) the outlet, wait 3 or 4 hours before you put 2
ood into the appliance. If you add food before

| the appliance has cooled completely, your food

- may spoil.

+ Toturn off the appliance, disconnect the power

~ plug from the outlet socket.

UFERATIUN

* Place the refrigerated food or frozen food in Freezing the Maximum ayy,,
each fridge or freezer compartment of Food i
immediately after purchasing.

of food are to be storqy |

* Store raw meat and fish i R o {cemaker should be taken out of the app;

Ace .

sothat i
; the food should be stacked directly o 11 .
drip onto other food. shelves in the freezer compartment,
« Refri foods and other food items can be
stored on top of the vegetable drawer.
. which has been pONE
Avoid refreezing any food chhas  * Insertthe icemaker in the right positio,
el
and nutrition. A

Two Star Compartment

+ Two star (&) basket or drawer can be (s
store ice and food from -12 °Cto -18 °C ¢

+ Two star frozen food compartments are <., -

OPERATION

Before Use

Notes for Operation

+ Users should keep in mind that frost can form if
the door Is not closed completely or if the
humidity is high during the summer.

Ensure there is sufficient space between food
stored on the shelf or door basket to allow the
door to close completely.

« Opening the door for long periods can cause a
significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

+ If the refrigerating appliance is left empty for
long periods, switch off, defrost, clean, dry, and
leave the door open to prevent mould
developing within the appliance.

Note that a temperature rise after defrosting has
a permissible range in the appliance

ions. If you wish to mit heimpact
on the food storage due to a temperature rise,
seal or wrap the stored food in several layers.

Door Open Alarm

The alarm sounds 3 times in 30 second intervals if
the door is left open or not completely closed for 1
minute.

NOTE

. C LG ustomer i
centre if the alarm sound continues even after
closing all doors.

Failure Detection

The appliance can automatically detect problems
during the operation.

NOTE

* If a problem is detected, the appliance may not
operate and an error code is displayed even
when any button is pressed.

OPERATION 13

« Ifan error code is indicated on the display, do
not turn off the power. Immediately contact the
LG Electronics customer information centre and
report the error code. If you turn off the power,
the repair technician from the our information
centre may have difficulty finding the problem.

Suggestion for Energy Saving

* For the most efficient use of energy, keep all
inner parts (e.g. door bins, drawers and shelves)
on their original location.

* Ensure there is sufficient space between stored

foods. This allows cold air to be circulated evenly
and lowers electricity bills.

Store hot food only after it has cooled in order to
prevent dew or frost.

* When storing food in the freezer compartment,

set the freezer temperature lower than the

temperature indicated on the food.

Do not set the temperature of the appliance

lower than needed.

* Do not put food near the temperature sensor of
the fridge compartment. Keep a distance of at
least 3 cm from the sensor.

Storing Foods Effectively

+ Food may freeze or spoil if stored at the wrong
temperature. Set the refrigerator to the correct
temperature for the food being stored.

* Store frozen food or refrigerated food inside
sealed containers.

* Check the expiration date and label (storage
instructions) before storing food in the
appliance.

* Do not store food for a long period of time if it
spoils easily at a low temperature.

+ Do not place unfrozen food in direct contact with
food that s already frozen. It could be necessary
to reduce the quantity to be frozen if freezing
every day is anticipated.

OPERATION 15

' Product Features

The appearance or components of the appliance may differ from model to model
Interior (Two Star )

#1 This feature is only available on some models.

Ko

HSION3 l

HSION |

LH

for storing pre-frozen food, storing or ® |
et required icecream and making ice cubes.
ot ctly.  + Two star compartments are not suitable 1. ®
o il Gompar s i thie appiia freezing of fresh food. &
Sy e = $rr
o not store vegetables and fruits with higher k o
they may e
PR P o
‘company and ask how long it is going to fast. .
- You should avoid door openings while the © control panel
power is off. Sets the fridge temperature.
- When the power ..,;,;.‘i.n I © Water Dispenser”!
o © Freezer Shelf
Stores frozen foods such as meat, fish, and icecream.
Maximum Freezing Capacity © Moving Icemaker'!
Freeze function will allow the freezer to This is where ice is manually produced and stored.
reach its maximum freezing capacity. This + You can slide the icemaker along the shelf from side to side to any desired position.
al 1 he nd iy
vitchas off s . 40 © Freezer Temperature Controller'!
Express Freeze must be switched on when fresh This controller regulates the air flow to the freezer compartment by setting it to a suitable balance.
oroducts are placed in the freezer compartment. @ 1ce Tray™!

‘0 get better air circulation, insert all inner parts
ke baskets and shelves.

Manually produces ice.

© Freezer Door Basket

Stores small packages of frozen food. Do not store ice cream or food which will be stored for a long
period of time.
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16 OPERATION

""" o ——y UFERATIUIN 1/
E———_
- + Youcan move it to and use it ata desired position as needed. However, do not use it as the ice bin or
f the fridge or the vegetables drawer.
N?:Enumbev of freezer door baskets with two star section may vary depending on model PUrchaseg place it on the shelf on top of gt g
« The S 3
© Automatic Icemaker '
This Is where ice is automatically produced and stored.
© Air filter
Reduces odours inside the fridge compartment.
=m—,
NOTE ) ‘
- Do not disassemble the air filter. If you want to replace it, please contact the LG Electronics Customer
information centre.
@ Fresh Room™’

This is where food items are stored at a colder temperature than the regular fridge area,
@ pull Out Tray
@ Fridge Temperature Control Panel"’

Sets the fridge temperature.
@® Door Cooling™

Cold air comes out to keep the fridge door basket cool.
@ Fridge Shelf

Stores refrigerated foods and fresh foods.

Stores the foods with higher moisture content at the front of the shelf.

The shelf height can be adjusted by inserting the shelf in another groove of different height.
@ Bottom Shelf

Stores refrigerated foods and fresh foods.

A CAUTION

* Do not store any items at the front of the bottom shelf. The items may fall an
Pkl y d cause an injury or

@ Fridge Drawer

Stores fruits and vegetables,
@ water Tank"!

This is where water is stored to supply the dispenser,
@ Fridge Door Basket"!

Stores small packages of refrigerated foods,
® Movable Egg Tray

This is where eggs are stored.

drinks and sauce containers,

18 OPERATION . [OFERANUIY A%

S S

contro‘ Panel g e f ice or frozen foods.

ckly freeze a large amount of ice 3

The actual control panel may differ from model to model. i function can o = ‘

i + This function Is enabled and disabled in turn each time you press the button for onds.
e This function automatically terminates after a specific period has passed.

*1 This control panel is only available on some models. owiFl

HSION3 I

ions for
This button allows the appliance to connect to a home Wi-Fi network. Refer to Smart Funct

Control Panel 1: On the Freezer Door! nformation on the iniial setup of the LG ThinQ application.

@ 1ce On/Off
'—l ‘-l e press the Ice On/Off button to turn the icemaker on/off.
10
—(c I Mot 2 default temperature is
|‘"|°C l—' l—l + For optimal food preservation, increasing or decreasing 1 °C from the defaul
'-l ‘—‘ '—' recommended for each compartment.
- . The control panel will turn off automatically for energy saving. ]
Freezer o . + If any finger or skin comes into contact with the control panel while cleaning it, the button function may
| ‘Convertible @ | Fridge (] | Fridge ® phoid
Fridge @ .
| *Express Freeze @ | *Express Freeze @ | *Express Freeze @ |  control Panel 2: Inside the Fridge
TypeA
| leOn/off @ 3
Wi Wi-Fi
I wifi @ i R 4 1 ] e
Tl e ) *Hold 3 seconds *Held 3 seconds
© Freezer

Press this button repeatedly to select a desired temperature between -23 °C and -15 °C.
*+ The default freezer temperature is -18 °C.

@ Convertible
You can set the freezer temperature to the same range as the fridge temperature. © Freezer

2 Id and Coldest.
« Press this button for 3 seconds. When the left LED light lit, press the Fridge button repeatedly to Press this button repeatedly to select a desired temperature between Col
select a desired temperature between 1 °Cand 7 °C.

+ The default freezer temperature is ©.
@ convertible
You can set the freezer temperature to the same range as the fridge temperature.
+ Press this button for 3 seconds. When the left LED light lit, press the Fridge button repeatedly to

« Press this button for 3 seconds to disable Convertible function, as LED light off.
(-] Fridge
Press this button repeatedly to select a desired temperature between 1 °Cand 7 °C.

+ The default fridge temperature is 3 °C. select a desired temperature between Cold and Coldest.
« Press this button for 3 seconds-to disable Convertible function, as LED light off.
NOTE © Fridge

« The actual inner temperature varies depending on the food status, as the indicated setting temperaturt

Press this button repeatedly to select a desired temperature between Cold and Coldest.
is a target temperature, not actual temperature within the appliance.

+ The default fridge temperature is @.

© Express Freeze
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This function can quickly freeze a large amount of ice or frozen foods,

* This function is enabled and disabled in turn each time you press the button for 3 secongs

+ This function automatically terminates after a specific period has passed.

Type 8

Turn the dial to select a desired temperature between Cold and Coldest.

the recommended level

* Coldest

freezing Is finished (level 5), set the controller to

OPERATION 21

A CAUTION

« Keep children away from the dispenser to

prevent children playing with or damaging the

5 m

controls o
]

=4

@

NOTE I

+ If the cup rim is small, water may splash out of
the glass or miss it completely.

Cleaning the Dispenser

NOTE

NOTE

* For optimal food preservation, increasing or decreasing one level from the default

recommended.

decreasing one level from the default

is is rec

Wait until 2 or 3 hours have passed after

Control Panel 3: Inside the Freezer"!

Turn the dial to select a desired temperature between Min and Max.

Min «

storing food in the appliance.

. soon.

For optimal food preservation, increasing or

the appliance to the outlet before

The internal temperatures could be affected by
the location of the appliance, the ambient
. temperature, the frequency of door opening and

* Wipe the entire area with a damp cloth. The
dispenser may become wet easily due to spilled
water.

* Wipe the dispenser outlet frequently with a clean
cloth as it may get dirty easily.

Water Dispenser

This feature is only available on some models.

Using the Dispenser

NOTE

* For optimal food preservation, increasine

recommended.

g or decreasing one level from the default temperaturejs ~ cold water.

Setting the Freezer

Temperature Level (1-5)

The temperature can be adjusted from level 1 to

level 5. Level 3 is recommended.

22 OPERATION

2 Fill the water tank with potable water and close

the cap
el
{ &

« Fill with potable water only. Do not fill the water
tank with beverages or hot water.

+ Children should not be allowed near the water
tank.

A CAUTION

+ Do not apply excessive force or impact when
i g the water disp

g or assem
tank.

NOTE

+ The water tank should be washed before filling it
with potable water.

If water does not come out, fill the water tank
with potable water.

Cleaning the Water Tank

1 Remove the water tank cover.

2 Empty the water tank.

3

(3]

[=2]

* You can lower the temperature by turning the
controller to the right and raise the temperatur
by turning the controller to the left,

* Setting the controller at level 4-5 will maintain:
low temperature in the freezer. When the quick

~ -
Hold the water tank with both hands al 3

n B 0
up. puny 1 pull out the ice tray from the fcemaker

il
¢

Remove the water valve @ in the water tank b
wring tdocrie 2 Fill the ice tray with water up to the marked

water line.

position.

4 Hold the lever of the ice tray and turn it
clockwise to release the ice cubes.

Clean the water tank and the water valve in
running water. Wipe the inside and outside
the water tank and the fridge door with a cleg
cloth.

Mount the water tank in the reverse order of
the removal process.

NOTE e

+ Clean water tanks if they have not been usedfy
48 hours.

You can dispense water by pressing the lever.
+ Pressthe paddle @ of the water dispenser to get

3 Hold and push the ice tray back to its original

B Hold the handle of the ice basket and pull out

A WARNING

Icemaker

This feature is only available on some models,

Using the Moving Icemaker

This is where ice is manually produced and storeq

« Fill with potable water only.

NOTE
+ Lint from a cloth may adhere to the outlet.

Filling the Water Tank

The water tank holds the water which is to be
dispensed.

1 Open the cap on the top of the water tank.

NOTE

You can remove the ice maker to create rv\ortij
space inside the freezer compartment if you do
not use it. )
Ifthe ice tray is overfilled, the ice cubes may stick
tagether and be difficult to remove.

Ice can be removed more easlly by pouring
water on the ice tray.

Using the Ice Tray

This is where ice is manually produced.
Fill the ice tray with water up to the marked water
line.

A WARNING

« Fill with potable water only.

A CAUTION

Be careful not to twist the ice tray with force as it
can be broken.

If you open and close the freezer door
frequently, it may take longer for water to be
frozen.

A CAUTION

tray.

can be broken,

+ Ifyou open and close the freezer door
frequently, it may take longer for water to be
frozen,

* Do not fill the ice basket with water.

+ Be careful not to spill water when pushing the ice

+ Be careful not to twist the ice tray with force as it

71

NOTE

» Iftheicetrayis overfilled, the ice cubes may stick
together and be difficult to remove.

* Ice can be removed more easily by pouring
water on the ice tray.
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. — OPERATION 25

the door beini d, N —
Automatic Icemaker the doorbelogapened amountof ooy
P " damage dueto flooding caused by ruptured water Doof B a Sk et

Before Using the In-Door Jines o conne(lg;;\: et
t the Ice On/ utton to Off and shut off the " .
Icemaker S o supplyto the appllnce, Removing/Refitting the Door
Basket
A CAUTION A CAUTl ON 1 Holdboth edges of the basket and remove it by
+ The first ice and water dispensed may include + The Ice bin should be emptied any time the Ice lifting it upward.
particles or odour from the water supply line or on/Off button Is turned Off,
the water tank. " . ) t
+ 1f discolored ice is dispensed, check the water Turnm‘? lhoe AUtoor;‘fatlc B
tank and the water supply for a possible source.  Jcemaker On or -
1f the problem continues, contact the LG Fr]dge Drawer 4 |
Electronics customer information centre, Donot  To turn the automatic icemaker On/Off, press
use the ice or water until the problem is Ice On/Off button on the control panel, Removing and Refitting the 2 "
comected. Refit the door basket in the reverse order of the
mmy Fresh Vegetable Drawer
+ Do ot touch the automatic icemaker withyour A\ CAUTION 9 removal process.

hand or 3 tool + Do not keep the power turned on to the 1 Remove the contents of the drawer. Hold the

+ Do not remove the cover of the automatic icemaker if the water line is not connected, ~ handle of the vegetable drawer and gently pull
icemaker. Doing 50 can damage the icemaker. it out outward unt the drawer stops Shelf
* Dispose of the ice inside the ice bin if you go on X . .
vacation or if an extended power ou(ay;e ogc(urs. Remowng/Reﬁm ng the Shelf
2 Liftthe vegetable drawer up and remove it by 1 o
Normal Sounds You May Heay pulling it out. Hold the both side of the shelf. Lift the shelf up
— and remove it by pulling it out.
X The icemaker water valve will buzz as the icey A
+ The icemaker produces ice normally when fills with water. If the Ice On/Off button is setty
approximately 48 hours have passed after the On, itwill buzz even if it has not yet been hookeg <
apphance is initially installed. to water. To stop the buzzing, press the Ice Onig
+ If the ice bin is completely filled with ice, ice button to Off position.
producion Wit stop) A—§
« Sound of ice dropping into the ice bin is normal. CAUTIO N
+ If ice cubes are stored in the ice bin for a long + Do not keep the power turned on to the 2 Refitthe shelf by sliding it inward until the shelf
of time, they may dlump together and icemaker if' trfewa!ef tankis empty, Doingsogy snaps into the frame.
may not be separated easily. In such a case, damage the icemaker.
empty the ice bin and allow fresh ice to be made.
NOTE
* You will hear the sound of ice qropping intoth 3 Mount the vegetable drawer in the reverse
In-Door Icemaker bin and water running in the pipes as the order of the removal process.
icemaker refills.
The ic icemaker can make 6
cubes at  time, 30-50 cubes within a 24-hour A CAUTION
period if conditions are favorable. This amount * Remove all food from Inside the appliance,
may vary according to the environment (ambient . " otherwise injuries can be caused by the weight
temperature around the appliance, frequencyof  PYe€paring for Vacation of stored foods.

If the ambient temperature will drop below
freezing, have a qualified technician drain the
water supply system to prevent serious property

SMART FUNCTIONS 27

SMART FUNCTIONS
i i hinQ Application
n Installing LG T
LG ThinQ Applicatio 5 and Connecting an LG 'éz:
This feature is only available on models with Wi-Fi. Appl iance )
fhe LG ThinQ application allows you to z
-ommunicate with the appliance using 3 Models with QR Code
mariphons Scan the QR code attached to the product us:;gu the
i i R code reader application on
LG ThinQ Application Features Cimer A 9
Z with the appliance from a °
;-;Tmng the convenient smart features. ==
m—— h A
nce a problem while using the
:’p’pﬁ:‘ar?:‘e‘ this smart diagnosis feature will help /
you diagnose the problem.
settings
+ Allows you to set various options on the
appliance and in the application.
NOTE
« If you change your wireless router, internet
service provider, or password, delete the
registered appliance from the LG ThinQ
application and register it again.
* The application is subject to change for Models without QR Code
P! notice
to users. 1 Ssearch for and install the LG ThinQ application
« Functions may vary by model. from the Google Play Store or Apple App Store

on a smartphone.

2 Run the LG ThinQ application and sign in with
your existing account or create an LG account
to sign in.

3 Touch the add (+) button on the LG ThinQ
application to connect your LG appliance.
Follow the instructions in the application to
complete the process.

NOTE

* To verify the Wi-Fi connection, check that the Wi-
Fi indicator on the control panel is lit.
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application and follow the instructions ;,,
‘application to connect the appliance.

SMART FUNCTIONS 29
R e e tdtadidddiiioAdend choekvoliliast

. Launch the LG ThinQ application and select the 2 Close and open the fridge door 5 times within

smart Diagnosis feature in the menu. Follow 8 seconds.
the Instructions provided in the LG ThinQ
. application. NOTE -
Optn Source Software Not; + Ifyou do not close and open the door 5 times 3
) within 8 seconds, the time will be reset. Thenyou &
Information Using Audible Diagnosis to have to close and open the door 5 times again. =
To obain the source code that is containeq ., Diagnose Issues Z
product, under GPL, LGPL, MPL, and olher o o
is control panel is only available on some
‘source code, and to access all referred h:en St i "m.qZ:(l,s f . ::sz;:ﬁ%m:“nz:m:s‘ uphen o fi:!e"r
terms, copyright notices and other relevant hole. pronegean it e
documents, please visit https:// Follow the instructions below to use the audible -
apm_suuu.lge com. diagnosis method.
LG Electronics will also provide open source ¢ .. Launch the LG ThinQ application and select the
you on CD-ROM for a charge covering the co< . Smart Diagnosis feature in the menu. Follow
= Ifthe P such (such as the ¢ the instructions for audible diagnosis provided
nmmuwummmm media, shipping, and handling) upon email re« in the LG ThinQ application.
router. Purchase a Wi-Fi repeater (range to opensource@Ige.com. i Panel 45 0% tha A r Door*!
extender) to improve the Wi-Fi signal strength.  This offer is valid to anyone In receiptof this  Contrel Panel 1: On the Freezer Door
+ The network connection may not work properly  information for a period of three years after o,
depending on the i s pmvi%’: last shipment of s product. ot Culsmenino, 4 Atertne oo i agsier)s op e
will be in the n.
= TheWi-Fi connection may not connect
wm“mrmwm 2 Close and open the fridge door 5 times within
Smart Diagnosis Ssecnde NOTE
« For best results, do not move the phone while
This feature is only available on some modei.  NOTE the tones are being transmitted.
Use this feature to help you diagnose and sc .. + If you do not close and open the door 5 times
problems with your appliance. within 8 seconds, the time will be reset. Then you
have to close and open the door 5 times again.
=
NOTE
* For reasons not attributable to LGE's neglice
the service may not operate due to externa| 3 Open both fridge and freezer door, and then
factors such as, but not limited to, Wi-Fi hold the phone on the upper right speaker
unavailability, Wi-Fi disconnection, local app hole.
store policy, or app unavailability.
+ The feature may be subject to change wit'io
prior notice and may have a different forn
depending on where you are located.
ua‘ ity =
’ connect the productagain.  Using LG ThinQ to Diagnosc
mmmmmmu Issues 4
'Wi-Fi button for 3 seconds. The Wi-Fi indicator Aﬁer the data transfer is complete, the
1f you experience a problem with your Wi /1 I be disp in the appli
equipped appliance, it can transmit
'9"0::"":‘:9?""‘“ “‘df:";m" ":'tz troubleshooting data to a smartphone usin {1 Control Panel 2: Inside the Fridge"!
inQ application.
turn it off. Run the LG ThinQ LEThiog epp 1 Open the fridge door.
TROUBLESHOOTING 31
e
TROU BLESHOOTING
—
pefore calling for Service -
z
all stored foods . [
injury or u:rr::\ cooling G
M“. Injuey may occur o, ——gotoms | Possible Cause & Solution =
nd m's and clea, There is N0 Is there a power interruption?
r
dry them sufficienty refrigeration or + Check the power of other appliances.
m. freezing.

ins should be cle-. .
storage ability of .

{

ammaﬁ: defrosting system in the
lppll:me ensures that the compartment
‘remains free of ice buildup under normal
operaﬁng conditions. Users do not need to

defrostit manually.

Appliance is unplugged.
« Plug the power plug in the outlet properly.

Afusein your home may be blown or the circuit breaker tripped. Or t.he

to a GFCI ( d Fault Circuit Ir p

outlet, and the outlet's circuit breaker has tripped.

« Check the main electrical box and replace the fuse or reset the circuit
breaker. Do not increase fuse capacity. If the problem is a circuit overload,
have it corrected by a qualified electrician.

« Reset the circuit breaker on the GFCI. If the problem persists, contact an
electrician.

There is poor 1s the fridge or freezer temperature set to its warmest setting?
refrigeration or + Set the fridge or freezer temperature to a colder setting.
freezing.

Is the appliance in direct sunlight, or is it near a heat generating object \
such as cooking oven or heater?

« Check the installation area and reinstall it away from heat generating |
objects.

Did you store hot food without cooling it first?

- Cool the hot food first before putting it in the fridge or freezer
compartment.

Did you put in too much food?

|

+ Maintain an appropriate space between food.

Are the appliance doors completely closed?

« Completely close the door and make sure that stored food is not
obstructing in the door.

Is there enough space around the appliance?
« Adjust the installation position to make enough space around the

appliance.
ﬂ::‘:pplllnu contains | Is the fridge or freezer temperature set to 'Warm™?
a 5 3
smel « Set the fridge or freezer temperature to a colder setting.

|
|
|
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32 TROU TROUBLESHOOTING 33
MmInMMasmng smell? - parts & Features

+ Store foods with strong smells in a sealed containers,

Vegetables or fruit may have spolled in the drawer?

+ Throw away rotten vegetables and clean the vegetable dr
store vegetables oo long In the vegetable drawer,

symptoms

R S
The Inside lamp in the | Lamp failure
appliance does not

turn on.

+ Close the door and re-open. If the lamp does not turn on, please contact
the LG Electronics customer information centre. Do not attempt removal
of the lamp.

FNRLIVEN |

Condensation & Frost
oises
— Possible Cause & Solution N
e N .
Did you store hot food without cooling it first? Symptoms Possible Cause & Solution
« Cool the hot food first before putting it inside the fridge or free The appliance is noisy | Is the appliance installed on a weak floor or improperly levelled?
e Are Did you leave the appliance door open? = ::::—:::Ir::isnds‘ + Install the appliance on a solid and flat area.
cover. + Although the condensation will disappear soon after you close 1/ Does the rear of the appliance touch the wall?
appliance door, you can wipe it with a dry cloth. + Adjust the installation position to allow enough clearance around the
== appliance.
Do you open and close the appliance door too frequently? PP : i ‘ 4‘
+ Condensation can form due to the temperature difference from (; Are objects scattered behind the appliance?
outside. Wipe out the dampness with a dry cloth. « Remove the scattered objects from behind the appliance.
Did you put warm or moist food inside without sealing it in a cor tan, Is there an object on top of the appliance?
+ Store food in a covered or sealed container. «+ Remove the object on top of the appliance.
Water Ni-Fi
Symptoms Possible Cause & Solution 4\

~Your home appliance | The password for the Wi-Fi that you are trying to connect to is incorrect. |

Water does not come | The water dispenser tank may be empty. (Non plumbed models;ny and smartphone are
out.

+ Find the Wi-Fi network connected to your smartphone and remove it, then |

« Fill the water dispenser tank. - ";:;""‘:"‘e':;‘o‘:: tothe register your appliance on LG ThinQ. |
Is the water tank installed properly? Mobile data for your smartphone is turned on. "
+ Insert the water tank into the slot until the concave surface @ s s'ow Turn off the Mobile data of i |
> . your smartphone and register the appliance
Make sure both sides are properly seated. using the Wi-Fi network.

The wireless network name (SSID) is set incorrectly.

« The wireless network name (SSID) should be a combination of English
letters and numbers. (Do not use special characters.)

The router frequency is not 2.4 GHz.

+ Onlya2.4 GHzrouter frequency is supported. Set the wireless router to 2.4
GHz and connect the appliance to the wireless router. To check the router

frequency, check with your Internet service provider or the router
manufacturer.
34 TROUBLESHOOTING
Symptoms Possible Cause & Solution
Your home appliance The distance between the appliance and the router is too far.
and smartphone are i
not connected to the - If the distance between the appliance and the router is too far, the siq
Wi-Fi network may be weak and the connection may not be configured correctly. M: ,;‘
- the location of the router so that it is closer to the appliance. i

74




il e g QR 35S !

@ LG

Life’s Good

L) s

daaall g AadUl

P A s Sy Ay Cilagladll 038 18 ¢ Sleadl S 5 ,i‘uell Ja
_,:*:;.xm::!:_.)l.- “dasdatll o3¢ Jadinl 5 el y pranie JS8s Sleadl CuS 5 Oanass T
X LJaiianall i L) g sl S 3

www.lg.com

Aosae Gl S sy 1N o J1 2023-2021 LA G s

3 W ay

Ly Qi

' ARSI O clgtay "
T SRR A gy o el A i “

. L oad B.% sk ; U g,
ol My " " () I Y1 3y il M*‘"O‘Y')!‘Mt;;i
Al
Ll i,

e blie o of (s 1 S ey 341 (N a0 13k e
DRl Cin AL Y1 3 kg 30 50 hang 530 o 30 e o ot

A

Bl ks sl p gy ey B LY 8 e ol I 1ty
I

il G 5 G Ao iy s 3 S Y 8 e o 1y

a3 A
Sipin ol g S Aaread n il f lly Cigin f e g o il g gy sl i ¢
o L e L a1 L il 00 o il il e (alatSl 3y f s

A0 Aol

A1 (g el (a0 glag G (ALY S 3 L) 3451 pASY anmia e Slgall 1 o
LY ol o pele Y o L A sy 3t ) o il f a2
Sll Jala Y e o2 cany SIS (Ml G Jynn i 3 (o gl plasily il
el pglie pe 0

1 Al CYLaniua¥l g (5l oG Janadie gl 136 ¢
$5 A Janll iy Sy bl i dtladl (3lbie -
s A1 o A8 Sl y 515 B 6 55 pladid y de ) 1 o gl -
€ g pndl (b Aadidll s gl g MadY) iy i iy -

75

MFL71817207
Rev.03_011923

S giaall J gaa

D 134 g g 3

oo e S oree S

1628 o S 5 s

) @il )
i) Jd e S

B
AnS
S A
S0 ) S
ol 5 e Jaia
10... el
10. A S i el s
Jadd)
1 PIJ;'..‘I\ Jé
13 gid palsi
15 Sadliag
18 bl g e
19 ol plea
20. I ol pla
21 A
21 il U
22 <
A i g
23 LG ThinQ Gsks
24 e
Qgal)
26 gl
Wadkal g ae ¥ il
27... il e Jgeanll Jlai¥l Ji




5 Dl )l

. 38,8 daad ) D A 3e Lk il L
1 el A LG EIRCITONICS 385 3038 35 3n 0 sk s
J g iCS 38 )k A o anll e glaa S ja e Jeal i alinn 2
55 i Ja o LG Electronics 3S,4 o4 I T T L
Jis ¢ i e S g, e

a-“‘!l

i AN 3y 0
5 40 Gy e gy Joti Al e 5} 8 538 ogd Al Bl cind vy s Gt g
T A g 3 o il S i ) 5 ] gy -4
s 36 S e el L i B0 g 25 Ol s,
Jead JsbR6008 38 e 2 B T e Sia 1 R Raloaa 465 o 0T
el g andy of a1 e el e gy g,

eadl il Bapn gl iy padl da ) e palal Sleadl Jalo w ol Sl i s

b a3 gny 5S4y ¢S Jhe 3 3a) JSZMAS 4l 31 s

L]

ASale 4 Fadl N peadh 55 s ¢ Sleall

Aggiany o Bl e Sleall g 5 5

o B ool g Sleal cp3aS 5f S 5 cind . il Gyl M ST (8 Sl a5
5l Gl of plaall ol 2 M ol Bl aadl ¢ g€ & pall il il G oo
Saadlldy

of 385l Bia 5 8 30) U8 om 351l iy po3 5l 3l Gealll ¢ g a3 gl iy
il

0 v Sleal e AN ol GES e e o

Y (o BB Gl s s G (1S 3 Sl e

ASED e o3 o iy Seal) S plandl pie e a s

ASSE g Fgal s paan ol A8 IS 0% f (a5 ko o ol

AL e slad pe B dsas O Fga pland) oY DN (uie 4 5 a2 o a0

ALY (el (5 A L & f Gl (e Jpom i oY+

o2aa3 ol A8l Wil Qs S5 Y, o

duf““.!‘md“u“ui!ﬂbﬁhmiyﬂlut@aa&uh)ycﬂ‘.)-e—h\')‘ .
el gl S yo ol o el iy ¢ s S e peslil a3 5 AL e 10
.LG Electronics 4 & &

.25 280 Gl ol 5 ot Lo iy ALl 1530 el 58 2
Al My (3 and G g im0y e adie T Dty Bl Gl a5

7 AW il

oy o S B2 U Ve D15 ¥ ) G ptm t s
Rl g A i ] ol el o s pd @ Slead) it | o i el

Al

£ (N Ly cdsans O puanasn g col b )L""q"““*‘-“"‘é'ﬁm&umuf‘{t‘“ﬁ” .
' 3y Rkt
*: '-)l"-‘“‘-'r“\-'_)ﬂ\.n\@\
O

gl gl ) 23 4 oy jleall 1y
. Gl

! a8y LS g8 Pl y gl 5 Ly S a5 8 Sl 0y

el o

e Sl il GE f edlae Eip0a f ¢ palaiSl diils Glla) &gy Jhlaa e ‘fk
b Lo L Ly ) A3l il gL s il i

Al

day
Bl 8 A 5120 s ol 5 mm g ol o 3231 gl ale ok o

S A s pla e 5 ind Gl S Lals) Lunlo el f Sl ey ey ; .
Al 555 Sl ya g (53 Bl G gtiam 3 i) e o szl

oW o el i 1 5 Sl b8l el e Ll i s«
(ol sl a0 58 Js

_-\#;,..Al,hd_)lj@)'ﬂlls)»,i el gl hal it o
A S e Zuall LY Clgla ool lala 5 (0 A jin 308 35 Y

) A e 8 gy 4ilis i Jleall Qi

e 30 daly st e G ol O Jans g 25 el s Alaie S 13 0
.LG Electronics

slaall gk 2 U (S sl (e Sl il ¢

<2305 528 (e leal 3] 8 5aunall AanlaYl ke JE5 Y ¢

A S 5350 il f gl s i e s Jf lly g3 Yl g+

N ———
¥

) A AN U8 (O 525 e 30 359) i Y gl
Slasbea 38 yo pa ol 5y 28U Guiia ol ¢ gl Oa sy K

Ja i LG Electronics 4,4 &

e (RB002 iz ) 355 e a1

E o RO E T Y

Aleal yplial ABLedl gl y pellad) cilasa,

/A

Jua2 i 48y ((RE008) 032551 356 Japes 0 8 s 1S e Sl 3 (5 im0
il ay ) 5503 (o el ml Gand pie lanad il (A 55 oy ¢ Slall a5y B e U
U‘mma.!mmw|mm%&m‘j@w} )\f‘:,.\gﬂ\ Ju__.u“

agie aladl U8 Blae JS2 S8 30 Lad ) 2asil) U5 5500 Lagia
JEVR Tl PR R
il canndy ol s Ga Gl ) e Jails e
Aine ez S ya Jually 28U el 2355 Y ¢ puiall b o143 ) 4f AU Gl B s 3
el il A paaall 3 S0 il @ ,iwﬁ.n/@u,.nmu,a.um\t.x.y .
S 0S8 i Qg g A 3] sy A (e B Al BB S Ja
e A Gl 1A 5 AU QS a2 D3 e el o A Josd e e LS a pal
.lqﬁui*a;qi«e&yeﬁo'diel&kqﬂ—a‘}l'ukW‘Ju-»‘c)‘a"u-.i-
‘3;1,‘110.‘@@!&“1\“1@_,@@1“3;.:,,;,.M._._,.;nqg,sqku_‘ .
__;.\,._.J\\h&lammlcju|alsd,_wm¢J:.s»i:.n;l,.n

ally o of JuidS of (S AN 31 gl Sy 51 13 S s
G e Aall A e Al

QALY .
A e 4 f el Sleall A Y .
.um;‘éls)f—gﬂuﬂﬂﬂ'ﬂho‘mk#‘ea;kﬂi-
Y Ll g 5ol Sl g la e o RS 5 3gaY) 23S Y
Aél,jlﬂljyd&lﬂgue&,‘diulo.mm}.ﬂl;ﬁpa(-\&in&y .
.U,.a,iéﬂlt,‘a.“w‘ﬁALAMMIC&)&E;ﬂw&IAQﬂIBﬁ\J‘MYo
A A,
el lipas ol ol A e sal a6 33 3la YT il
AR I e Sl Ciylas 0 LD Gl Yl o

ccpyially Al Caiad y ¢ g i) ¢ 8
LSRR e

pmy Qi RGN ) gl
) ikl
33ba (0 e gl 5 f 02 pedand) 3 iy oD o o3k leall Gl Y

W e, 6

gy ol o] S0 ol 5l 18] il cladle gl e 35 e ol i e ) ilkan 2an3 Y o

5] (i1 i (o Vagmg (g i) 83l g iusStl) bS] ) Risal) 3 g gan 10 i

(GUERY cad of i) S gl Sy
(4 Jeaga) Al JS 33 5 Y il 3w Jams Slgall Jla i Y o
et ypaans 135 505 4 Laaiia (5% o1y 38 Jadsy Jleal) dinm 5 cany »

oy 3l plasiud Jla (3 (U yan) canlin IS (s 30 5 il suae 3 pladiul i o
,‘g,\.&)\,ﬁm&ﬂgqmwﬂ\)ﬁl&ulgﬂ“l (U 3ane) Gadiall 2aeia Candlia S

c03ay Jeall bai dariinl y ¢ Jlgall L)l dandl e 35

J)
P.\';.’ui\l .
sl i lale
;\;\J.L_..nébmdx_\uj.
) - LG Electronics 8,3 3 eduall
)\y«l,,h;,mm&,\‘mu.,qj,lng,igxduLmiaa.uiu.j.‘_l..,w .
.Q@MH‘&M\F&)&H!@M#-
.«eh@;,aea,,ihy&am.us@»uhua»\-
g?\.dlau,h,)s,.t.@l,:,aunu.g.g,m.a-
,Jl.glo.)i_.,g;gm,iu\“i;.,..l&u:sx
el sell Leia Cansy 3l ik | Jahs Lama o2 I RIPE LNIN
NPT BN

.)"“‘;)"1#_,‘ el J‘ Q)

‘MGH‘GMMJ‘KL}‘-} .
. . oy F JRECIN I
%’%M‘Mx‘%ﬂ)\‘*“*‘*@mﬂhJ‘:.JeJiLSIH,a\jQ‘)la\-

s o . PR 1 e .M
LGHERL Sleall il jaiaall ikl sl of (=g e Jals Jakp Saial ha Ging W
,Mldshmldj\x;l!‘j.ulcu\ \ %
J.s’-.:dlx'\f\ig\e&‘_al ‘G‘Muﬁ“rﬂdﬂqie)“‘%;‘&— \ﬂi‘a”f‘e‘jy :
U],(&h&)u,w\,otﬁn&.)m:jﬂl,I(en:\uxu.,@i_.'n,‘:;um.

1 : Dl
el Jaa (U pana Gita  gla Y A b T e
o o (5 e e 3 I Mam il gy o

M sl el ) e g ay X
St Somddllia S 1y o
sl e G sy «aﬁ\ﬁ;

76

———-




9 syl o
Sy
H Soloall da u
- Al Qs ) “)N
£ a a3 i pacs Jaall Sl a8 ¢ "
A T Shaglay gy
Zo 1 el e s HEE ¢ SN iy S i
MLl Mc‘;ju,-u_-nj»ab—" Awuaﬂdw\).-haﬂm:ﬁ;‘:““ »
iald Guale £ T o ) iy Muﬂiurl-soq‘)mu_;\,,
" Unaad 3l A S g
g
| 32+ 10+ | (52350 20 SN |
L 32416+ (I N =1
L 38+ - 18+/38+ - 16+ (o954 42) ST
18+/43+-16+/°43+- 10+ (P59 T —-—
ol —
S e A+
oo >
(p) g0 3
d c b a B
;@,:_;(sn)'..ﬁ..u;,la,;u;,.-.gﬁsgs o
Anna 3 n A 3 8 P Zawnal (T) "2 s ,’" 600 600 700 700 A
T et 1640 | 1720 | 1720 | 1760 | B
710 | 710 | 680 | 80 c
MV sgatna | 5 [ s [ s [ 5T
: s | 1o | ens | ens |k
#15aY Ja b l -
ey 8 1 3 Fgrn s my ) Sead i e B i
il ey Ui Fgali Gnay 1254 1254 1309 1309l G
Ferll e cital e S e a3 iy 8 1 | 1031 | 1031 | 1212 | 1212 l H
el i i Al e e 0 i Y
A 530yl ARl A o e gl 5 s Sy
A

1M el

e W s g1
& ) g g Bl gl TP i) Q0 BB+
Wﬁma.;(u»»w‘h“""ﬂ“““’

540 5y 30 3 ) s RS e 330y 0 S8
A o1l P*A.l!,n)’&m”\*m

D) D il 335 J g i LD BV 038

e 3D b 8 oy o ekl 35 e
Al e Ayl m J 6 R

20 o B e g E e G B Y

e 23Xy 35 A 30 a e eyl Y
o e g I e e § s e

SpUS; Laaka¥l 0385
o MRS T o a2y $
i gl 353 B3 e 203D
D A e f A5 00 Gk J sl A R
AT A (D Thhed) Gralidy n el Ay 3 5 0 S+
Fead i ald
2 e Uppen ety JS 1 CBY a5 flald S5 Y »
Aiai ) a
Mwi-&?lﬁ%“}hh‘ﬂn&v .
o nlad s WS 5 D I B e 055 e
REPE )
3 20300 n gl il 3an Ak 5 33 Lk i o
A8
dyxuuamj&mdu*;,ﬂmé »:
e S S 5 AN Ll e
€ el Lkl nla 1250 0 AW 585 0y
g sl
3605 S U2 w303 a5 5 IS plake gl sy Bt 5+
.%;ﬂhahurdﬁ&wwéi;}sﬁ-’-u‘
4 O s g O 540 08 (AL k33,
-.i-laj.v\-Mi;kuu,.:i.)m_;d.;..uau
e AT AVl e
N&—M;&Ja)ﬂ-'ﬂcﬁq!.hﬂ-&,u.jy
2P0 a0 G 61 s Rl S
et okl 8 2 it a1y
AR5 ) 050 3055 i
e 2

 §

Haiay g,
dagy Qs

SR Sy S el ket 4 FOCIRY
el 3 "‘-‘""‘"““‘t"dth |
#&Juﬂéawmwmm«;, kag
3 G
J‘““‘u'.sm:i‘ H
NI Gl gy O
e
A 8 il ld Al g
IR0 N 05 i e g,

Syl

Wy g |
e sz
0 0 5
"“)MA&.,«",S\M :
e TR
u.su_\v;,f.“k“ &

AT e SIS I 1)y
Aadd 0583 e 0 G 4 e 5
e b o0 Aa B e,

)&J\'S.LGEJecvonizx‘«bd‘mu.,!._;,_;w
S 8 O sy

Juas )
A L8 Al S, S e U Gl

e i Ui S50 (5 Shen) ey ¥ RS e i) 15
<23 e b

198 sty ARIN S il oY A2 e Uiy
9 Ul (o @4, LG Electronics 46 % etae ke jen 5 o
gl 36 10 on goloall i Ay 8 B 5 il
AL S pgn

i
213 ctind Adgas () N £ad Y A8 LED R 3550 Jundl v o
yShan) e shaa 38 s s (g2 b aidl §) #3012 Jad LED
1 -Electronics
S HIPER S (N
Bl T e alia
LS (o s i oSl a3 ) pmy ind
ICS 4S 5l (B ¢ Dhanl) Silaglase S o pa Jedd) 5 ¢ laal) e pdieall A
e Ui ol i) 5any B 2RI (3 gia JAN 2B G alad o

353 ) 0S5 Lasic 431 oLl &

p)

«sSoU 1

77

.
Xy B3] 3o B i3y Y B £

Aade

Ay e guie Y1 S Wm0 A o) i s Sy Y
ot e il S

Ay iy M B o\ A g SIS

Bagal S 1 gl &y g 2 g b Applill S Y T E
oY)

Ak Jads
) a5

el my EAY oy BD Ll Uy i 6 gl
A Bl s s mW

e
Jmuﬁ.@(m)),&m)ﬂd—.&—jw *
#Muum.w,iug-bh‘u»u@)

el iy 8 A, Fgal 8
eﬂuﬁ-(ﬁuwﬁd—.‘ﬁnwﬂd&y s

,;nds.unm}..,nau.:
Jeall JA jugaan)
R YR |

I iy 4y 0 b i s 2
Sed gl § a5

A e, 0 By 3

HNB e Ukt Sy St 4
wJJb")JM@Mu«J

Mﬂjm;mw@ﬂm“%ﬁ“ 5
Ay g 2




13 das e
M‘ Ual
DR
? D Oliaxi) Ay
t

SPN

AL,

£

il

s N o

i e

e,

AU By pa Bt sy
Vi g o

5855 Gy o £l 0 g
ot n G e gl e a1 i
B a e e,

ik 350 Alanca 3 e o 2383 5 I SR ) ygh i i Sadidany
Tt

Ny ol 2y

B TP T P ]

AN By oy il
-ﬁ)w“&lﬂa}.ﬁ..,,‘lu*ll)-'m QALY Gl sl

00 b ey 550

) g

A ke gy
da\li,u”s W

}’L““-‘“”"*N-...

5
S

B e
Duc u
1 Fridge ® | Fridge

L]

| *Express Freeze @ | "Express Freeze (Y

| leOn/Off @ ——
1 wh e | Wi-Fi [
L s ) L *Hold 3 seconds. 5, *Hold 3 seconds

Freezer
I ey
Arsiedn 18- A sl i 0y G

Augiada 2 15 o Tgieda 3 23 On lehain ot 5l 351 pall A 4 s0adl OSia U8y

Convertible

AT s S e 20a B o i

.-nu--u»u»wm-&.smg,shau-s‘“LEDt‘“"v“"“"%"'_3_‘“""",“."5“ :
A e 2Ty Rysads 01

LED Ak m o A 53 50 1k e iy

Fridge
A BT 55t 1 e Wa ot 5015l e s 25 OS2 1 e Sl

':g_‘ui.,,)a"‘wi,.‘.l)ﬁ‘l\‘-jﬂh) ’

A
a)ﬂa_.,mx!dqﬁ,u.uu_n:,ugww\uﬁ‘ajijj

BN 5 oy A5 S a0 3 o e

e

R e

u»v,u,r-u»v-wv,-uu“.,.,d-_w "
“v‘ldﬂ“»‘-iq‘h)'-‘;-;,‘m.;‘;,gﬂ
IAVaa s atia

J‘l,-'.a).ﬂls,:._;_;\‘f,»g\ g

Pl 2
Fl i
el e 28 CinS J mg
,A.Luia.“,.j;;.,.-.'m..,,‘wa.:w a3 gy Latie.

Laad 3plig b
uw:-ms_,..ﬂ.u—.‘.uex

press Freeze ‘i,
ey ieln 21 L

sy e

o el il ) U3 Express Freeze ik, Lax o,
Sadiiaa

BILRAR] Y g Jad Ll &35S Syaall o

~ 0y Dl

aladal) i._us.'g.d'w 2all Laas

e A g il i"—‘['.xi,pﬁ_],(;»;ihdj
T e il sy and ¢ o2
L)

ABada
el e e iy .

Ofani il g jaa
O AT i () A § 0 s 5,
_:,...iu)ﬂq,z-s):1a-‘,\!'~g.¢-kﬁ12-;n\d-\h

sl 14

iBada.

#H 0P I N sy a5 50 50m y dy S ilis 3 +

.

S,

s N @

:a);as,-.;.‘-‘-,,ﬂy,)_,-.l‘-

ABade

.LGEloctvmm.x‘q.,\‘.;,.._x‘:r,.;.a.u,;;.g 3 sl Gy .

Vg e @

ADR St ) m g 55 R 1 a0 G A S e
e @
T ey D iy @

AT 5 Rt e e
Tiet @

B33 A e il 3 A ol ) g
YL@

Ay 5 4D R 5y

S Ty LD e D e S R 3y

A B o T (5 D D e b D B L S
S @

A 5 D Rl Ay

s A

_M,i&nju.a_‘_ﬁ,eﬁi,a;m.x\,Ln-i);.-@-‘ﬂ-)-ll.,iﬁ)‘—‘.r‘iﬁ"" .

78

L@
e e TEC T I C
T ok @
L2300 D 383 5 S
T iy bl @
Ao bl g A Sy, U 5 ki 38,
B 8 e e @

_dl).__,:).,\mm,,u\.--;)wmw~w,.¢¢;@;u‘Jw,wm .

e Jslal 12 ‘




Coldest . Cold ..

*+ Coldest

Jeall 16

Express Freeze @
Al ot Aol sl Ll 3108 2 s il w3 Sy
PP B e e deni 3 e S b Lyl R 3k K5 e
R 58 0 g il K2 Bile 1 a sT

WiFi @

5 ThinQ w3 PN ey Jgm Chaslan o Ul L8 e D )5l e W-FT 32 ) s B
Y g

ice On/Off @
A ) 25D pdem L IcR ONIOF 5 e tuiial

e
.z»dﬂ&s—za)n)a‘-.-i.um\uﬂi-»v—”-):i»,—,;wn-x-‘-w‘—u-..'-.',-n .
AR 458 GGl e A AT i e+

<3 Ty sl 8 3 S D R 5500 et Y

Sy g s Gl A5 a0 A3 it gy et o M IS Sl i

(5-1) 2l 3 5

Ve P IO SR P PRo e

w:;,ua;ymJp&Fﬂdwggukh-H~n\l\LED¢L..

VA 5502 e A
igsm

Freezer @
Coldest  Cold s 4 a3 m eyt , 50 K2, G e

O i E A s .
Convertible ©
@i)»%»&kudqh‘«-ﬂi)»%»&—‘-d!q
o las S35 )0 e e o
-Coldest , Cold
.LED‘#%%-M@:MJ_&3M,)&,};M .
Fridge ©
208 S5 L e by
,.‘,‘mmz,;..,m-.,',_uz*, .
4 Express Freeze @
Ao R Jaag '*-L‘J‘;;-‘-ms%-iw'ﬁi-)‘*lé«
-UJSNJ’)‘#MX&-:E}JS.)W,MJM.W,;, .

-Coldest , Cold LR T ST P e

i st okt 6 =
Bl .Mea’rdﬁe.—u’-;'“;‘-“n%)iq_. [}““
i,
4 i 1 i h K
£ ' .
£ N
e*"" &l‘ e b sl 52 Sy cik
EERN
k0 WD ASY e

8 atall gl s plaiSul
e aatat
Bpeiens 1

S 1y gy 8 Al Al Yl o«

iy S S U "M&Htiﬂ‘zﬁ'ﬁ :

= 54')-1‘5»“‘)‘541)‘—4‘.)‘““1&-“&- »
ABada g dal (5 5 ) b 00 on 4Ly 12 ERURAN
o o s 5 e S
S5 8 05y oS0 A S 13 e
oA g S i

£isall cijlali

obacial ol ey

it o gt g e L el K e Jyenal]
5 e sk Ayl Y13
k3555 8 5L el i s el 3 250 50 o

g

e sl oD G 2 ke iy oy 1 s 0y
bl S B gy B s s 3 3

JURTER NP SUCR IR TPOC PPy
i g e

Ry oI it §

= e
adla S0y ¢ Jead e s LRID ) al a2 5 S
Gl I gl e Pl plokid D i 5 Y Ly o 558y Almd)
sl Gl A £da aluall gise
len 358 0 s bl sl () 54 Jaiiy

kD s V) Apalal i Y
Al G5 0 gl e 30 e sy ol ] shaall £ 53a aladin)

Al B e Tkl (DU (e algall 355 Sy
A.\}JI.\J,\:J,.II-L,J&},J.&I)J‘LA_‘A .

s A
bt £ Y s IR NG o i
" #&' A 5 3 o sl S oLl ey sl 035 5 kel At il e QN g 50 s Y i, &
i 2 iy Sy 5—-41:',: . ) o) )w,,’,)un.»l s
B Ay 00 g ol 1A e M_‘}‘mbﬁ}\yﬁ\)m(upw . S Jiy
g o

79




21 Jgell

il 2
| y 3k oo A8 o8y Y gl il g
gl A 3o e

(AL ) gla
. ) adla pladiad J8

e \ ) aila o

;MVL.JS\’»EHQ“H"JI“M”Q?\NA ol 299 sal)
0 a1y olly . G =

— el Gy gy ) A
) ity AVl Ae 5 pall sall g B Sy 5 o

{ ‘)‘c””"‘__‘_.‘),,h«b .-\:Jg‘}'- o oyl 5530
£ ‘-ou-u-ﬁq-‘“‘\e-,g.hn Gy b saesiod 30 0n 5 )),‘_“?;‘S»;Eu: v

B e e o8 cptle iy oy fa 2 et 350 il A 2y 15 i

;;.‘,.\.g,_,..,u,--m,f:; r:,‘g‘"»w i ’f":mrﬂu'ﬂ"*“ J gl p3.5 Y Electronics
AR 3 e e B iy D B hm Y -
(P B L Sy Y
a3 13 gl 5 piem JA13 GBY (0 palis o

o | s B 054 S 1Y i Sl Saa

D e 55 Sy T s S
i PRIk e I« S G i +
A B I UGG = S i, L 48 Uy m 302 e OS2 B

= i SR 8 A sl s g 1 el A1 D sy
5} 38 5 s o0 S S22 e B0 i S 13
g Gin g B pm
bl Ue (5im h Tpl g h u365 1)«

e, s 5 Al 030 B b 8 g el (50 Y 5 ions e ST

) A a5 B A ) L

@M‘Nhﬁbﬁ\”&!m‘ijﬂlx_‘) siiicy
S G 20 s o s s Gy e
mﬂ;‘ull-ﬁ-sgﬁmuu\u«pwzu \

< g8 03 0B o 3y
<Y ey e 5 A s eSS ]

Sl 25340 8 s

5
) Ll Gda i

() e 5D Aa s
e 65k AL Sty s 2

A g A

A jUal) ) g il TP S Sbiely Bk A0 ) s B g Y

b Gl ) R B e ez
OOt 33 0 AsAg e asm

Sty Sy a3 iy oy i Sl ima A 1
R

=5 A

25 gm0l e ) Y a5 5
M Y 155 R 5 Y (S il ¢ 5
\'i,)a\l\&,:...,{-J),'&dh,(jd)d\)m\@y;.ib\‘ .
Al Saass Syl
o AR AL NG Y .

Adaada

Aaleadl G 2yl s ARG Y G BB AL Sy
Al 3aa y Jals

D Chme ol 5 0p 3 0 60 e shan 2B By S 1Y
L) iy y i

2l A o sladll S TS e S W s 2B 1A Sy

8 s aladial
L ol 2 4 2 W OIS 1
ol ok RSl i sl B Aies S

il A
i s Sy

Al A

Ml ALY 135 e A 5 B Y (S Sl

Gy 5N Gy S G (el sl o i 1) .
Al 3aa S b

Aada
Foslae alll Agpia calS 1y W
A Camay g e
.e“‘%h—qku»&ma%\ﬂmem\z\ﬂ& .

T S Gl S p 3 e )

Jasal 22

Gl

) A/l 3

R PR IR PR ICTIEY PO |

sl

SR s e SR iy P S S idely S 2

Ay Gy
o s oy e S 8 S LG Thing .
/Google Play Store = LG ThinQ ki e md 1 _ W0 g "
iels 30 ok 0 Apple App Store v““‘*‘*“*“ed—'ﬁhmmmmo i
0 QA Gy LG THING Sl i 2 LG Thinq ., G
5 LG i i sy A i s Eniag
Smart pijgg, -
LG Son doasfLG ThinQ Gk 3 () syt 30 3 A Gl o ey
y—lm.;.n;y)w@_‘.m
; Gk iy ol e B
&J.J-Mﬂﬁ)-dﬁ-\l-n&;m;,.au .
Al =
a1 5 e 2.4 3 5 Wi it St e :
ify,ﬁ;iﬁi"ﬂﬁs “"-’“"““-vg'{fﬂw-\-lu‘,ﬂ..:u«,.,g. Fise
BTN N Lﬁmmqunmt_ﬂ@
d)&am&amﬁn_uamm@g X
~“—‘*~Maﬁm:.=.u.-uu-.;au

AL s U 93030 s g
O i S

Jw.s}u.la.u.nxq.
EL T Y

&ﬁq-l.i'q.—.:}.:yuj&-ﬁvm
SN S
el gy .
R S 53 am D Gea oy
WiFis

S 5 e B 0 v gy
“"“”’“Mé‘ﬁl.‘nﬁ&w_m,;,u
Ahdiga

SR S W S, ) ke,
ijad(@ae.,.)“

SRR ptms gy SEC
Mo s gty e

s A

3 Y S il G @ e G e el Y o

JAS U5 23

W i Jead s
r‘“—‘-duam»a;...hmm.-»wq
AT G J e,
""‘N-v-‘u-‘iﬁ-(swo)m.nm,_.“,dw b
(‘-J&‘J:-)»"-'Y)&y..yua,
IS e S it s 5

Aniadi a0
WEP e e 8 G ptit 55y g1y o
TGI8 0 i o 25 el e g
el e
SRAWIFI L) e oy gt WiFi ik, Giug
WEFT e da g T

80




TS A o pUki Bia o
AN S5V Al sl o

<R R Jeala 52 g
R R B e

L"\,"‘!J dl&kjl e

2 R Sy o g3 31 5030 g 01y 31 e o3 paiad oy 3

O e

5 a5 Y 5 B e s 5l gl a5 T T ST Dl 53 Bt 0 S+
gmslin Ja 3n s 0 m Bl el 50 ey G AZD S 1Y) il dne

R B AN S L g 10 S5 0 s gl e 8500 Ml s
Reln o Jpeaall

) 1 s ) e aa3 S
S g s I
MJW&”““H‘“H i
gl Y Al Sl iy sl B B

My

‘yylu

Tige ot Gha 391 oY) (Y danid $51m A g 5 S0
g 8 e o 3t 51300003 dn 5 cum B ¢

e 5l e G Bin A8 g GRS e A I 9 e a5 gl G e Sl b
Y s D W e Cng i a5 200y (D T (n (FiS +

TS 0205 a9 ALY plall (i o o

Al 2000 A dnsey Jd V5 AL bl 3«

Thaalf) oo Kip S0 i Ja

Al i B 3 o il

TSk, Lide Jgall il Sa

A G ¥ AL Aald of o 3565 QS K2 Al SR 5«

T4 dsn S dalese 3955 0

!
l
I
!
&

g a0

By S8 ) Je sapd A0 5 om0 oy 5 0

iy i 13 Llake iy 0

Al gl Py ) e 505 N Aanll G130 5 @

TES A iy k) g AU ek S

TP b i Apphe s gyl 55 o5 Y gy g 53 iy Al g pmil (ol #
Ay il

’ TS g o 10305 s g 5

’ 25 ASH
=

£
| 2

" ) A" gl il
2 e TR-S))
‘).)J.Q-_,,,uw-hmia))ﬂ‘”'
1 Ay oy AitatesSt o) hagledll 50
””,,)_u,Lcmlno.»hJ'-—u .
1 il plaiid Chaslel ol ALK 50
e d LG ThinQ
Vsl oy o 11 pad Dyl

g 1

B A e 6 iy 10300 s el 2

e ) ] 5 3y Ba X oy e S 3
gl i

DAL o sk ki il it 4
T2 ga1a :2 padd Ayl

w1

F 8 e 5 iy 30 e 5l 2

s

'mlm-dyﬂurdwdr5u;#@uglal .
,,.l.,..),su,q.luhj.;,\.., g

81

Ulal)

adail)
Rl s Aale ibal
U80S e il D o) 33 Sy @
e Sy pnad ) i 3 ) el el 545
v
Py plalall uas o Sy el 1 A e bl o

S S A i s ind oz JaD SIS e ) i e
D BB S g ki ad JaiM AL g i jaas
O 8 Ay § QWAL L e s gini
Fead )
U ol 1 J 1) S S -SSR 3y -
() B 358 (8 S S s a3
& At 3yl ¢ Skl Uil S ol el
5 300 IS 3 19 €65 sl sy

A Sl i

KD e oo gall Do AaD T peld) Chalh il Ja -
wcindl B e ey e 3D U850 o s oS
Tt s 3 Ay I 5 e il S it 0 g
G A0 el S At paTie T ol gl e i A S
eal a4 35 m S e Al Akl
e e g gl A A D) ek U e Ailad vy -
)w-.n,\_u-*» 56 a3 (o pay S )
F A e ead e RS e -
LS i Al il oR00 Yy A e A Uds Uiy
head a e piemal) o 1 T e gD A e i VI
Ty R Pl Tl pliid e Ll G ad fasall o il
Sl e gD i S b5 ey S ) sl i B
LAdadd i

Ul'al.u_a,hu' =¥

D5l Tanla) a8 gl 33 e J i, AW i o
By ks i sy e il o )l e
EOR R S PYUNRE ¥ IOL JURVE )

L Ngiias o 5 byl plasidy Lblihy o8y W1y i) sl o
L ) Lo U8 AS) i

Al el it pasly A e g 8 ol JS2 o

O S L G ol A e 2l Sl S oy o iy
D G gy AL, el gy 5 558

SW Gl ) 24
— - =

Fead s ,....v‘,,,.,';u_a._‘.'_;).ql._.,\

suaal) da giia zal ) Jlad) Jsa e glaa

(LGPL s GPL Jas yiaall dma il Ciale le Jyoaall
Lo I 5 AT aad s e ) D e Jpanll s JMPL 5
134 i Liaiad) o jiead ._...tw,uw»_p.m_..v,n

.opensource ige.com

e siad da idl L ) Shaded) Lad LG Electronics s
S s o s Jia CD-ROM i
PN 358 e Sy e e S (phy a5 Gl Sy
opensource@lge com 4

a3 2 g 300 B2l T gl 00 Ly it Y il
A g et e 3l

S paidal)
L5 ans A V) Al ol AT Y
AT ol Slea) 5 T SSED i S5 juall i AV Sy

Sy fead

ada

¥ B e e s Sl gl Sy 3y Aasil) ol Jai Y S o
o Wi-Fi 38 Qs gl Jf Wi-FT 382 i s ¢ juanl)
25 Y 3ay Gl i e i)yl daad At
LGE e sl e

U L iy 8y ) s g% a5 gl a3 ya pT S w
N 55 D i

02 2 4 LG ThinQ Gk aladsa)
LR

Oy Lead (W 4502 35 gl plasid ol RS20 gy 1)
LG Gl phsiidy S5 Cila ) adhea) oLl S0 iy i
ThinQ

Smart Diagnosis i 4 Jil; LG ThinQ ks Ja A
LG ThinQ Gk b 53l claladll g1 Al (0




References

A.B. As-Safi Translation theories, strategies, and basic theoretical issues: Petra
university.

Baker, M. (1992). In other words: A Coursebook on translation. London. Routledge.

Bell, R. T. (1991). Translation and translating. London and New York. Longman.

Byrne, J. (2006). Technical translation: Usability strategies for translating technical
documentation. Dordrecht: Springer.

Baker.M. (1987). Review of methods used for coining new terms in Arabic. Meta: Journal des
tracducteurs/Meta Translators™ Journal. Vol.32, 186-188. Retrieved from
http://www.erudit.org/documentation/eruditPolitiqueUtilisation

Dincer,l .(2017) .Refrigeration System and Application

Dickins, J., Hervey, S., Higgins, I. Thinking Arabic Translation: A Course in Translation
Method: Arabic to English. London & New York: Routledge, 2013. 272 p.

Ghazala, H. (1995). Translation as problems and solutions: A course book for university
students and trainee translators. Valetta Maltta: Elga Publication.

Goui, D. (2015). An overview on interference, Cahiers de Traduction, Université d’Alger,

Goui, D. (2017). Translating gender between Arabic and English, translation across time and
space, Cambridge Scholars Publishing, Uk.

Goui, D. (2023). Translation and chaos in the Arab world, situation and remedy, Migration
letters, UK.

Goui, D. (2024). Death of the truth in translation revisited “accuracy or excess of limits”,
Kurdish Studies, 12

Goui, D (2020). Translating and interpreting difficulties of immigration issues in Algeria,
82




Conceiving migration and communication in global perspective, Cambridge Scholars
Publishing, Uk
https://asia.nikkei.com/Companies/LG-Electronics-Inc
http://damanhour.edu.eg/pdf/artsfac/lecture%20types%20and%20methods%200f%20translati
on.pdf
https://docs.catalog.style/
https://en.wikipedia.org/wiki/Refrigerator
https://quicksilvertranslate.com/5453/translate-product-catalogues/

https://redokun.com/blog/marketing-translation

https://www.researchgate.net/publication/326416536_altrjmt_w_hndst_hrb_alsim_alastadh_al
dktwr_jmal_gwy_Translation Peace War_Engineering_Prof Dr_Djamel _GOUI
https://techtranslator.eu/characteristics-marketing-translation-services/
https://translationjournal.net/images/e-
Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://www.google.dz/books/edition/Textbook of Refrigeration_and_Air_Condit/4vhP2jXJ
3HEC?hl=en&gbpv=1&dqg=refrigeration&printsec=frontcover
https://www.ibm.com/docs/en/zos/2.4.0?topic=catalogs-introduction
https://www.linkedin.com/pulse/refrigerant-cooling-world-responsibly-chemical-industry-
https://www.merriam-
webster.com/dictionary/Internet#:~:text=In%C2%B7%E2%80%8Bter% C2%B7%E2

%80%8Bnet,computer%20facilities¥%20around%20the%20world

83



http://damanhour.edu.eg/pdf/artsfac/lecture%20types%20and%20methods%20of%20translation.pdf
http://damanhour.edu.eg/pdf/artsfac/lecture%20types%20and%20methods%20of%20translation.pdf
https://docs.catalog.style/
https://quicksilvertranslate.com/5453/translate-product-catalogues/
https://safetyculture.com/topics/industrial-refrigeration/
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://www.google.dz/books/edition/Textbook_of_Refrigeration_and_Air_Condit/4vhP2jXJ3HEC?hl=en&gbpv=1&dq=refrigeration&printsec=frontcover
https://www.google.dz/books/edition/Textbook_of_Refrigeration_and_Air_Condit/4vhP2jXJ3HEC?hl=en&gbpv=1&dq=refrigeration&printsec=frontcover
https://www.ibm.com/docs/en/zos/2.4.0?topic=catalogs-introduction

https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-

Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF THE_TRIANGULATED_CA

TEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF FULLY-

CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdccoc780c673d/APPLICATIO

N-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-

FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdfépage=474

https://www.researchgate.net/publication/270267638_Strategies of Translation

https://www.researchgate.net/publication/282504599 Translation_Procedures

https://www.weglot.com/blog/marketing-translation

Popovic,A.A Dictionary for the Analysis of literary Translation.Ednonton:Department of

Comparative Literature, the University of Alberta 1976.

Venuti, 1.ed.2000. The Translation Studies Reader. New York: Rutledge.

84



https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://www.researchgate.net/publication/270267638_Strategies_of_Translation
https://www.researchgate.net/publication/282504599_Translation_Procedures

85




	Dedication
	Dedication (1)
	Acknowledgements
	List of abbreviations
	Abstract
	Introduction
	Introduction (1)
	Literature review
	Statement of the problem:
	Research question:
	Hypotheses
	Aims
	Methodology
	Limitation of the study :
	Chapter One:
	Techniques and Methods of Translation
	Introduction (2)
	I.2 Definition of Translation
	I.3 Steps of translation Process :
	I.3.1 Analysis of the source language text:
	I.3.2 Transfer :
	I.3.3 Restructuring:
	I.4 Procedures of translation :
	I.4.1 Direct Translation Techniques
	a.Borrowing
	b. Literal Translation
	c.Calque
	I.4.2 Indirect Translation Techniques
	a.Transposition
	b. Modulation
	c. Adaptation
	I.6 Techniques of translating English technical terms into Arabic
	I.6.1 Transcription
	I.6.2 Naturalization
	I.6.3 Coinage
	a. Derivation :
	b. Revival :
	I.6.4 Neologism
	I.7  Conclusion
	Chapter two:
	An Overview on Refrigerants
	II.1 Introduction
	II.2 Definition of Refrigerants
	II.3 Role of  Refrigerants
	II.4 The Difference Between Commercial and Industrial Refrigerators
	II.5  The use of Catalogue
	II.6 Characteristics of  Translating Catalogue of Refrigerants
	II.7 Marketing Translation
	II.8 Specific Terminology in Marketing Translations
	II.9 The Enviromental Impact of Refrigerant use in air Conditioning Systems
	II.10 Conclusion :
	Chapter Three:
	Analysis of Translation Aspect in LG Catalogue
	III.1 Introduction :
	III.2 Definition of the corpus :
	III.3 Methodology
	III.4 Data  Analysis
	Figure 1: Translation of the term internet
	The translation in this sentence is proper and follows the borrowing strategy.
	Figure 2 : Translation of the terms camera
	Figure 3 : Translation of the term air filter
	Figure 4 : Translation of the term network
	Figure 5 : Translation of the term freezer
	Figure 6 : Translation of the term app , Wi-Fi and LGE
	Figure 7 : Translation of the term issobutane
	Figure 8 : Translation of the term software
	Conclusion
	Conclusion (1)
	Appendix
	English-Arabic-French Glossary
	References

